
 

 

 

 

   

 4-ٚعلخ  –ق 

 

 ثٛبَبد انؼطبء

 انمـى انضبَٙ: ٔعلخ ثٛبَبد انؼطبء

 

رىًّ اٌج١بٔبد الأر١خ اٌشبطخ ثبٌـٍغ اٌّغاص رج١ٙؼ٘ب ٚرٍذك ٚرؼضي اٌشغٚؽ اٌٛاعصح فٟ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ 

 أٞ رؼبعع رؼزّض إٌظٛص اٌّٛجٛصح فٟ ٘ظٖ اٌج١بٔبد.اٌؼطبء . ٚ فٟ دبٌخ ٚجٛص 

 )اٌزؼ١ٍّبد اٌشبطخ ثبؿزىّبي اٌج١بٔبد ِىزٛثخ ث١ٓ لٛؿ١ٓ(

 
علُ   

اٌفمغح 

ٌّمضِٟ 

 اٌؼطبء

 

 ػبَ –أ 

 

A-General 

 

 

Item 

No. 

يؼبَٔٛخ   انلغكخ انؼبيخ نهـًُذ انؼغالٛخ/اؿُ اٌّشزغٞ:  1-1

  انـًُذ انلًبنٛخ

The purchaser name :Iraqi state 

Cement company/Deputy of Northern 

Cement Factories   

1-1 

  [     Badoosh Ext. / 2024  /2  ]اؿُ ٚعلُ إٌّبلظخ: 1-2

ًؼًم نطٍ  333طبثٕق  َبع٘ يغُٛـٙ كًٛخ رجٓٛؼ  

 ؿًُذ ثبصٔف انزٕؿٛغ

Tender no. 2/  Badoosh Ext. / 2024    

Supplying . Magnesites Fire Bricks  Qty. 
300 ton For Badoosh Extension 
cement Factory 

1-2 

 أؿُ ٚعلُ ااٌّشغٚع فٟ اٌّٛاػٔخ اٌفضعا١ٌخ:   2-1

[ 2/ Badoosh Ext. / 2024   ]  طبثٕق  َبع٘ رجٓٛؼ

 نًؼًم ؿًُذ ثبصٔف انزٕؿٛغطٍ  333يغُٛـٙ كًٛخ 

 

 

 

 هٛخ ٛضًٍ انًٕاػَخ انزلغ ًُبلوخ ان

Tender no.   1/  Badoosh Ext. / 2024   

Supplying   Magnesites Fire Bricks   
Qty. 300 ton For Badoosh Extension 
cement Factory. 
 
Tender is funded  via  the operating 

budget . 

2-1 

رٛجض لائذخ ثأؿّبء اٌشغوبد غ١غ اٌّؤٍ٘خ أٚ إٌّّٛػخ ِٓ  4-2

/ صائغح اٌؼمٛص اٌؼبِخ اٌؼًّ ٌضٜ ٚػاعح اٌزشط١ؾ  

  ٌٙب( اصسً اٌّٛلغ الاٌىزغٟٚٔ )اٌذى١ِٛخ

 

 

http://www.mop.gov.iq 

There is list of non-eligible companies 

of Banned from work  by Ministry of 

planning /official pubic Contracts 

Department. 

 

http://www.mop.gov.iq  

4-2 

   B- content of biding documents ة. يذزٕٚبد ٔصبئك انؼطبء 

  ٌغغع رٛػ١خ ا٘ضاف اٌؼطبء فمؾ , ػٕٛاْ اٌّشزغٞ ٘ٛ:  7-1

انلغكخ انؼبيخ نهـًُذ انؼغالٛخ/ يؼبَٔٛخ انـًُذ انٗ/

 انلًبنٛخ 

 كبعع انكٕعَٛق -انجبَت الاًٍٚ –يٕهم  اٌؼٕٛاْ : 

   [يذبفظخ َُٕٖٛ/انًٕهم   ] اٌّض٠ٕخ:

 :ٌجغ٠ض الاٌىزغٟٚٔا

     [  E –mail: n_trading@icsc.gov.iq  ] 

To Explain the aim of  bidding ,the 

address of purchaser is : 

To :Iraqi state cement company/ 

Deputy of Northern Cement . 

Mosul - Righ side/Corniche Street 

Ninevah / Mosul  

E –mail : n_trading@icsc.gov.iq 

7-1 

٠جت اْ رمضَ الاؿزفـبعاد دٛي ٚثبئك اٌؼطبء اٌٝ صٚائغ  7-1

 : ػمٛص اٌّشزغٞ فٟ ِٛػض الظبٖ 

 [غهك انًُبلوخ  ربعٚز  ٚكٌٕ لجم ئؿجٕع يٍ  انًٕرًغ ]

 

Inquiries about  bidding documents 

should be submitted to the contract  

office of the purchaser .,at the date . 

 

The conference shall be before one 

week from  the deadline  of the tender. 

7-1 
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http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/


 

 

 

 

 

 
   C –preparing  of bid انؼطبءط. ئػضاص 

 -)انهغخ انؼغثٛخ  / الأى١ٍؼ٠خ اٌىغص٠خ/ اٌؼغث١خ ٌغخ اٌؼطبء:  11-1

 (الاَكهٛؼٚخ

Language of  bid : (Arabic/English) 10-1 

11-1 

 )ح(

 ٠جت ػٍٝ ِمضَ اٌؼطبء أْ ٠مضَ اٌٛثبئك الإػبف١خ الأر١خ:

   [ ػُض رمضٚى انؼطبء انٕصبئك انًطهٕثخ]

 % يٍ اجًبنٙ انكهفخ انزشًُٛٛخ 1رمضٚى ربيُٛبد أٔنٛخ  -1

صُٚبع ػغالٙ  يهٛبع ٔصًبٌَٕ يهٌٕٛ  ) 1303333333)

ٔػهٗ ككم هك يوضق أٔ سطبة ضًبٌ  ٔٚظكغ ػجبعح  

)ربيُٛبد أٔنٛخ نهًُبلوخ ٔنٛؾ صسٕل يُبلوخ ( أ ؿفزجخ 

( أكٓغ يٍ 3ػهٗ اٌ ٚكٌٕ سطبة انضًبٌ َبفظ نًضح لارمم )

 (  20/2/2324 لوخ     )انًُب ربعٚز غهك 
 -المصارف -تأمٌنات أولٌة على شكل  خطاب ضمان  )عن طرٌك  -3

المجازة كافة حكومٌة كانت أو أهلٌة ( ما عدا المصارف التالٌة 
دجلة والفرات -دار السلام للاستثمار -الشمال-) الوركاء للاستثمار
الإسلامً الرواحل  -البصرة الدولً للاستثمار-للتنمٌة والاستثمار

بنن بارسٌان -البلاد الاسلامً   –أسٌا التركً  –للاستثمار والتموٌل 
 –مصرف إٌلاف الإسلامً  -الالتصاد الاستثماري والتموٌل -

 -مصرف الالتصاد للاستثمار والتموٌل–مصرف الاتحاد العرالً 
المصرف المتحد للاستثمار( ٌتوجب أن ٌكون ذلن بموجب كتاب 

المصرف المختص وبتولٌع المدٌر العام او المدٌر رسمً صادر من 
 المفوض أو من ٌنوب عنهما.

ٌحك للشركات العربٌة والأجنبٌة تمدٌم عطاءاتها بموجب البرٌد  -4
( 23المسجل أو البرٌد السرٌع )لبل تارٌخ الغلك المحدد الساعة )

 ظهرا.
ٌتم تحدٌد منشأ المواد بوضوح واسم المصنع ومؤهلاته وان ٌخول  -5

 .من المصنع معززة بوثائك ثبوتٌةالمواد المجهز بتجهٌز 

على ممدمً العطاءات أرفاق أعمال مماثلة مع عطاءاتهم والمتعلمة  -5
    .بطبٌعة المنالصة معززة بتأٌٌد من جهات التعالد المعنٌة

تسجٌل الشركات فً وزارة التجارة شهادة تسجٌل الشركة من دائرة  -6
ْٕٚخ روُٛف انًمبٔنٍٛ ٔفك رؼهًٛبد رـجٛم ٔروُٛف انًمبٔنٍٛ )

مع عمد ( َبفظح .    2315نـُخ  13ٔانلغكبد انًمبٔنخ على 
 تأسٌس .  

عدم ممانعة من الضرٌبة لؽرض الاشتران فً المنالصات كتاب تمدٌم  -7
 نافذ للعام الحالً للشركات العرالٌة.

 (. لاخر سنتٌنر الحسابات الختامٌة )التمرٌ  -8
بادوش   معمل سمنتواصل  CIPتمدٌم الأسعار على أساس  -9

 التوسٌع  .
تشمل طرٌمة التعبئة للبضاعة وتكون وفك  -طرٌمة التعبئة : -21

 المواصفات العالمٌة .

 سعر مستندات المنالصة غٌر لابل للرد.  -22

 ٌرفك وصل شراء المنالصة  )نسخة أصلٌة(   -23

 الشركة غٌر ملزمة بمٌول أوطأ العطاءات .  -24

لاٌجوز لمدٌر مفوض فً أكثر من شركة تمدٌم أكثر من عطاء واحد   -41
 فً المنالصة .

 تكون الأسعار نهائٌة وؼٌر لابلة للتفاوض.  -45
على المتمدم ذكر العنوان الكامل متضمنا عنوان البرٌد  ورلم   -46

 الهاتؾ النمال.
ند من بنود مستندات المنالصة أو أي بلاٌجوز لممدم العطاء شطب   -21

 إجراء أي تعدٌل فٌها مهما كان نوعه.

مصادفة تارٌخ الغلك عطلة رسمٌة سٌكون هو أول ٌوم فً حالة      -48
 دوام رسمً ٌلٌه.

لاٌجوز لمنتسبً دوائر الدولة والمطاع العام  الاشتران فً  -49
 المنالصات بصورة مباشرة او ؼٌر مباشرة 

للمواد المجهزة  ؾ ثالث نسخة أصلٌةٌتم تمدٌم شهادة فحص طر -02
 ركة صاردة من ش

(  HQTS Helmsmam & Quality &Technology 
Services, Intertek Int limited UK) )  

 أي شركة معروفة عالمٌا.أو 
تمدٌم شهادة صحٌة من بلد المنشأ تؤكد سلامة الطوالم والبضائع من  -04

 الفٌروس .
ٌكون العمد مع المجهز المرشح خاضع لموانٌن وتعلٌمات الهٌئة    -00

  .العامة للضرائب فً جمهورٌة العراق 
 تتحمل الشركة التً تحال علٌها المنالصة أجور نشر -02

من  بالإلؾ 2ورسم الطابع ) ٌعادل ورسم تصدٌك العمد  الإعلان 
للعمد بعملة  العمد ( وتدفع داخل العراق بالدٌنار  الإجمالٌةالمٌمة 

 . الإحالةشراء المحلً لٌوم ر الوحسب سع

The bidder  must submit the following additional 

documents: 

1- Submitting bid bond  1% with amount of total 

estimate cost ) 1080000000)  one Billion & eight 

Million ID, by certified cheque of bank guarantee 

issued by depended  Iraqi bank  (the bank guarantee 

must be valid at least (3) months from the above 

mentioned deadline  (   28/2/2024  ) 
2- Submitting bid-bond by bank guarantee from all 

government or domestic banks  must be enclosed by 

official letter issued by the concerned  bank and signed 

by the General manager or deputy manager or 

representative for both  except  the  following  banks  (Al 

(al warkaa for  investment –  al  shamal –  al  Dar     al 

salam for investment –Tigris and Euphrates for  

investment and development –  albasrah for investment –  

Islamic al rawahil for investment  and financing  -  

Turkish Asia - Bilad Islamic  - Parisan Bank-, Investment  

Economics and Finance, Eelf Islamic bank, Iraqi Union 

Bank, Economy Bank for Investment and  Finance- 
United Bank for Investment )                                                                                  

This must be done in accordance with an official letter  

issued by the concerned bank and signed by the general 

manager or the authorized      director or his 

representative. 

3 -the Arabian and foreigner companies 

can submit their bids by registrant mail or 

by DHL (before the deadline 12 ) midday. 

4- The Origin  manufacturer name with their 

qualifications also the supplier should be 

authorized by the manufacturer to supply  material  

by confirmed  documents . 

5- Bidders are to attach similar work to their bids 

relating to the nature of the auction, supported by 

the respective Contracting Parties. 

6- company  registration certificate issued from 

companies registration office in  ministry of 

trade .(the classification of contractors according 

to the registration and classification of contractors 

and contractors No. 13 for the year 2015)  with of  

foundation  a contract. 

7- the participant should submit a valid   letter  of 

approval  from the tax office  to participate in the 

tenders  Iraqi companies. 

8- company financial position (yearly  report for 

last two years ). 

9- prices  presented on CIP  for the arrival to 

( Badoosh Extension  cement Factory ). 

10- Packing : the consignment packing way  

should be according to the 

 International  specifications . 

11- The Tender documents prices is unreturnable. 

12- The bid receipt is attached (original copy) . 

13- Our company is not obliged to accept the 

lowest price bids. 

14- it is not  allowed for an authorized manager  in  

more than one company to present  more  than one 

offer  in one tender . 

15-  The prices are final and nonnegotiable. 

16- The participant must mentioned his full 

address  include his e-mail and mobile no. 

17- bidder has no right for costing or rubbing any 

provision of the contract documents provisions or 

11-1 

(H) 



 

 

 

 

تخوٌل الجهة المصنعة لممدم العطاء المجهز .)تمدٌم تخوٌل مصدق    -01
من السفارة العرالٌة  فً بلد المنشأ معنون إلى معاونٌتنا ٌنص على 

 ان المواد المجهزة مصنعة من لبلهم(.
ٌم العطاء بنسخة أصلٌة واحدة وٌكون العطاء ٌكون تمد   -05

  مطبوع .وان ٌكون العطاء مولع تولٌع حً .

 َمض٘ ثبنضُٚبع انؼغالٙ طغٚمخ انضفغ  -26

 -ركٌٕ كغٔط انضفغ نهؼمض كًب ٚهٙ :

 05    يٍ لًٛخ انًٕاص ػُض ٔهٕل انًٕاص كبيهخ ٔيطبثمخ %

  ٔئهضاع ( ثبصٔف انزٕؿٛغ)يؼًم ؿًُذ نهًٕاهفبد انٗ 

 يـزُض اؿزلاو انًشؼَٙ  

  ٗ( ٕٚو رجضأ يٍ ربعٚز ٔهٕل 93% كضًبٌ نًضح ) 15رجم

 انًٕاص انٗ انًؼًم رطهك ثؼض اَزٓبء فزغح انضًبٌ 

           الاؿزمطبػبد انضغٚجٛخ : -

  % يٍ لًٛخ كم  2,2اطا كبَذ ػهٗ ككم صفؼبد ٚـزمطغ َـجخ             

انضفؼخ الاسٛغح , ايب اطا كبَذ صفؼخ% يٍ 13ٔٚـزمطغ  صفؼخ               

% يٍ لًٛخ انؼمض ٔلا  رطهك الا ثؼض جهت13ٚـزمطغ   ٔادضح              

ائت .انٓٛئخ انؼبيخ نهضغ نظيخ يٍح اثغاء               
 ٚجٕػ ئدبنخ يُبلوخ ػهٗ كغكخ سبؿغح فٙ دـبثبرٓب انشزبيٛخ .لا -27

انؼطبءاد ٔٚؼبص نجٓخ انزؼبلض ئنغبء انًُبلوخ صٌٔ رؼٕٚض يمضيٙ  -20

 صًٍ كغاء ٔصبئك انًُبلوخ فمظ.

ٚكٌٕ انؼمض يغ انًجٓؼ انًغكخ سبضغ نهمٕاٍَٛ ٔرؼهًٛبد انٓٛئخ  -29

 انؼبيخ نهضغائت فٙ انؼغاق.

 ٚزذًم انًجٓؼ كبفخ انًوبعٚف انكًغكٛخ . -33

 ًٚٓم أ٘ رذفع ٚغص فٙ انؼطبء ٔلاٚؼزض ثّ لبََٕب.   -31

ئجبػح  يًبعؿخ أػًبل  ػهٗ يًضهٙ انلغكبد انؼغثٛخ ٔالأجُجٛخ رمضٚى  -32

انٕكبنخ انزجبعٚخ انًُوٕم ػهٛٓب  َبفظح نٓظا انؼبو ٔركٌٕ يوضلخ 

 يٍ انجٓبد طاد انؼلالخ 

 أٌ ٚمضو هٕعح يٍ انُظبو انضاسهٙ نهلغكخ ٔأؿًبء انًإؿـٍٛ نٓب.   -33

 ٚزى يوبصعح سطبة ضًبٌ انزأيُٛبد الأٔنٛخ فٙ انذبلاد اٜرٛخ : -34

ئطا ؿذت يمضو انؼطبء ػطبؤِ سلال فزغح َفبطٚخ انؼطبء انًذضص  - أ

 يُّ. 

 ئطا فلم يمضو انؼطبء انفبئؼ فٙ  - ة

  . رٕلٛغ انؼمض ثؼض انزجهٛغ ثكزبة الإدبنخ 

 .رمضٚى ضًبٌ دـٍ الأصاء لجم رٕلٛغ انؼمض 

 

 

amend it. 

18- In case if there are any holiday  in the same 

day of the deadline  so the new one will be  the 

first day after  holiday. 

19- Non-participation of employees of government 

departments and the public sector in public tenders 

directly or indirectly. 

20- The supplier must present  (when he supply  the 

contracted materials)two 

original copies of the third party inspection such as 

 (HQTS Helmsmam & Quality &Technology 
Services, Intertek Int limited UK)  ) 

 or any other equivalent well known party. 
21-Submit a health  certificate issued from the origin 

country confirms that the goods and crews are free from 

viruses.  

22-  The contract with the nominated supplier shall 

be subject to the laws and regulations of the 

General Authority for Taxation in the Republic of 

Iraq.  

23- The advertisement charges, stamp duty (equal 

0.003 )of the total value of  

 the contract and to be paid by the contract 

currency)  at the expense of winner company 

charges. 

24-  Authorization  bidder ( of the manufacturing 

side to the supplying certificate authorization  

certified through the Iraqi embassy of the country 

of origin ,should be submitted ,entitled to our 

deputy stating  that the   goods  manufactured by  

them. 

25- the offer should be presented in one original 

copy and should be copied   ,and the offer  should 

be signed by a  real signing . 

26- Payment :cash in Iraqi dinar  

Payment terms as follows: 

A –85  % to be paid from the contract value after the 

arrival of contracted 

materials to (New Hammam Al Alil cement Factory   )  

stores  which should be compatible 

with  technical specification and  issuing the store receipt  

report from the 

concerned  stores. 

B- 15  %   remaining as guarantee for a period of  

 (90)days starts from the date of materials             

arrival to the factory its will release after the end  

warranty period. 

  C  - Deduct 2.7% from each shipment and deduct 10% 

from the last shipment but  

 If the materials are just one shipment deduction will be 

10% and to be paid after 

 receiving the exemption  letter from the tax office in 

Baghdad .  

27- it is not allowed to award  the tender to a 

losing company in their accounts. 

28-  In terms of contracting, the tender shall be 

canceled without compensation of the bidders and 

the purchase price of the tender documents shall be 

returned only. 

29- The contract with the winner supplier will be 

under the laws and valid instructions  Republic of 

Iraq  and the instructions of general commission  

for taxes in Iraq .  

30. The supplier shall bear all customs expenses. 

31- Any reservations mentioned in the tender will 

be neglected and insignificant  legally . 

32- The representatives of the Arab and foreign 

companies shall provide the license to practice the 

commercial agency activities stipulated for this 



 

 

 

 

year and shall be certified by the relevant 

authorities. 

33- Submit a copy of the company's rules of 

procedure and the names of its founders. 

34- The initial security guarantee letter shall be 

confiscated in the following cases: If the 

successful bidder fails 

• Signing the contract after notification of the letter 

of assignment. 

• Provide a good performance guarantee before 

signing the contract. 

 ثؼ١ٓ الاػزجبع .      [  لارٕسظاٌؼطبءاد اٌجض٠ٍخ ] 13-1

 ]طا وبٔذ اٌؼطبءاد اٌجض٠ٍخ ؿزأسظ ثؼ١ٓ الاػزجبع، أصسً:

 أْ ٠مضَ ػطبءً ثض٠لاً إطا وبْ لض رمضَ ثؼغع ٌٍؼطبء الأطٍٟ."٠ذك ٌٍّزمضَ 

فٟ دبٌخ وبْ اٌؼغع اٌّمضَ الأطٍٟ فمؾ ٘ٛ اٌؼطبء اٌّـزج١ت ٌج١ّغ اٌشغٚؽ 

"٠ذك ٌٍّمضَ أْ  أٚ ٚالالً وٍفخ ، ؿ١مَٛ اٌّشزغٞ ثأسظ اٌؼطبء اٌجض٠ً ثؼ١ٓ الاػزجبع"

 ٌُ ٠زمضَ.٠مضَ ػطبءً ثض٠لاً ؿٛاء رمضَ ثؼغع ٌٍؼطبء الأطٍٟ أَ 

٠ضعؽ اٌّشزغٞ اٌؼطبءاد اٌجض٠ٍخ ثذـت اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ اٌّظوٛعح فٟ اٌفظً 

 اٌـبصؽ )جضٚي اٌّزطٍجبد(.

ِٓ  36رضعؽ ج١ّغ اٌؼطبءاد اٌّمضِخ ٚرم١ُ دـت الإجغاءاد اٌّظوٛعح فٟ اٌفمغح 

     اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء"[

 [ Alternative   tenders  not taken into account     ]  13-1 

 اٌّؼّٛي ثٗ ٌلأىٛرغَ  الأس١غ الإطضاع٠ؼزّض   14-5
 [   CIPانجٕٛع انضٔنٛخ   2313اَكزٕرغو   ]

The latest version applicable of will be depended  

CIP basis on   (INCOTERMS 2010)   

14-5 

 رىْٛ اؿؼبع اٌؼطبء اٌّمضِخ ِٓ ِمضَ اٌؼطبء ػٕض رٕف١ظ  اٌؼمض  14-6

 [    نهزؼضٚم غٛغ لبثهخ ]

اطا وبٔذ الاؿؼبع لبثٍخ ٌٍزؼض٠ً رؼزّض الا١ٌخ اٌّذضصح ثبٌفظً اٌثبٌث ِٓ 

 اٌٛثبئك اٌم١بؿ١خ 

  ) ِؼب١٠غ اٌزم١١ُ ٚاٌزب١ً٘( 

The price of the tender submitted by the bidder 

shall be in execution of the contract 

[   not adjustable  ] 

If the prices are adjustable, the mechanism 

specified in Chapter 3 of the standard documents 

shall prevail 

(Evaluation and qualification criteria) are not 

subject to modification as they are inconsistent with 

the instructions.  

14-6 

ٛائُ ٠جت اْ لا رمً اٌجٕٛص اٌّـؼغح فٟ وً لبئّخ )جؼء( ِزشظظخ ِٓ ل 14-7

% ِٓ ِجّٛع اٌجٕٛص اٌّىٛٔٗ ٌزٍه  ( 133)اٌؼطبء اٌزٕبفـٟ اٌٛؽٕٟ ػٓ 

 اٌمبئّخ.

وً  إػاءِٓ اٌى١ّبد اٌّؤشغح  (%133)٠جت اْ ٠ىْٛ اٌـؼغ ٔبفظا ثٕـجخ 

 ٌزٍه اٌمٛائُ. ثٕض ِٓ ثٕٛص اٌّىٛٔٗ

The items priced in each specialized list (s) of the 

national competitive bid lists shall not be less than 

(100)% of the total items of that list. 

The price shall be effective at (100%) of the 

quantities indicated for each component item for 

those lists. 

14-7 

 [    ثبنضٔلاع ] : ا٢ر١خثبٌؼٍّخ  الأؿؼبعرىْٛ   15-1

     

Prices are in the currency of  ( USD) 15-1 

 اٌفزغح اٌؼ١ِٕخ اٌّزٛلغ أْ رؼًّ ف١ٙب اٌـٍغ ]ثٙضف رٛف١غ لطغ اٌغ١بع[ 11-3

 

 

يؼًم ؿًُذ ٔاهم يشبػٌ    [ ٕٚو    103    انًطهٕثخفزغح انزجٓٛؼ   ]

 .  ثبصٔف انزٕؿٛغ

The time period in which the goods are expected to 

operate [in order to provide spare parts] 

[Enter duration] Processing period required   

( 180   ) days for arrival  to (Badoosh  Extension 

cement factory. 

 

18-3 

 

11-1  
 )أ (

 [يطهٕثخ َؼى  ] :رش٠ًٛ اٌجٙخ اٌّظٕؼخ ٌّمضَ اٌؼطبء اٌّجٙؼ
رشٕٚم  انجٓخ انًوُؼخ نًمضو انؼطبء انًجٓؼ )رمضٚى رشٕٚم يوضق يٍ 

انـفبعح انؼغالٛخ فٙ ثهض انًُلأ يؼٌُٕ انٗ يؼبَٔٛزُب ُٚن اٌ انًٕاص 

 انًجٓؼح يوُؼخ يٍ لجهٓى (

Authorization of the manufacturer of the tender 

provider  

Yes / Required 

Authorization of the manufacturer of the tender 

bidder (providing a certified authorization from the 

Iraqi Embassy in the country of origin addressed  to 

our deputy stating that the processed materials are 

manufactured by them) 

19-1 

(A) 

11-1 

 )ة(
 Post-sale services ["Not  required"]  19-1   [غٛغ يطهٕثخ  ]سضِبد ِبثؼض اٌج١غ  

(B) 



 

 

 

 

 Period of validity of biding (90 days) from the   يٍ ربعٚز انغهك   [ ٕٚيب  93ِضح ٔفبط اٌؼطبء ] 21-1

deadline  .  

20-1 

 

21-3 فٟ اٌؼمٛص اٌزٟ لا ٠ـّخ ف١ٙب ثّغاجؼخ ٚرؼض٠ً الاؿؼبع ، ٚفٟ   

 دبٌخ ربسغ طضٚع لغاع الادبٌخ فزغح رؼ٠ض ػٓ 

( ٠ِٛب ػٍٝ ربع٠ز ٔفبط اٌؼطبء الاثزضائٟ فززُ ِغاجؼخ   ) 

 (  لا ُٚطجك  ٚرؼض٠ً الاؿؼبع . اصسً )

The contracts, in which it is not permitted to 
adjust prices, and in case of delay in issuing 
 the award decision for a period exceeding 
(  days after the date initial bid expiry date, 

the prices are to be reviewed and 
adjusted , insert ( non   applicable) 

20-3 

 :ا٢ر١خ]أصسً أدض اٌش١بعاد  21-1

ٚذزٕ٘ ػهٗ ضًبٌ نهؼطبء هبصع ػٍ يوغف انؼطبء  -أ 

يؼزًض دـت انًُٕطط انًٕجٕص فٙ انفوم انغاثغ  يٍ 

 .ًَبطط انؼطبء

[Enter one of the following options: 

A) Tender guarantee is not required 

B - Tender contains a tender guarantee issued 

by an accredited bank according to the model 

in the fourth chapter of the tender forms. 

21-1 

% يٍ 1رمضٚى ربيُٛبد أٔنٛخ   ٠جت أْ ٠ىْٛ ِجٍغ ػّبْ اٌؼطبء ]. 21-2

اجًبنٙ انكهفخ انزشًُٛٛخ ٔثبنضُٚبع انؼغالٙ دـت ؿؼغ انوغف نهجُك 

ٔيٍ يوغف  انًغكؼ٘ انؼغالٙ  ٔػهٗ ككم هك يوضق أٔ سطبة ضًبٌ

 ػغالٙ يؼزًض.

The amount of tender guarantee shall be 

 [[primary insurance           

Submitting bid bond  1% with amount of total 

estimate cost  in Iraqi dinar according 

exchange  of central bank of Iraq .by certified 

cheque or bank  guarantee issued by depended Iraqi 

bank. 

21-2 

بٞ ِٓ الاػّبي اٌّظوٛعح فٟ اٌجٕض٠ٓ )أ( ثفٟ دبٌخ ل١بَ ِمضَ اٌؼطبء   21-7

اٚ) ة( ِٓ ٘ظٖ اٌفمغح فٍٍّشزغٞ اٌذك فٟ اػلاْ ػضَ ا١ٍ٘خ ِمضَ 

ِضح  .(أكٓغ 3 اٌؼطبء ٚرؼ١ٍك ِشبعوزٗ فٟ إٌّبلظبد اٌّضح ) 

  اٌؼّبْ 

n the event that the bidder performs any of the acts 

mentioned in clauses (a) or (b) of this paragraph, 

the buyer has the right to declare the bidder not 

eligible and to suspend his participation in tenders. 

The warranty period is written (3) months 

21-7 

 :اٌؼطبء ٠ىْٛ ػضص إٌـز  أطً إٌٝ إػبفخ 22-1
 [َـشخ أههٛخ ٔادضح       ] 

 

  One original copy (Enter number.) 22-1 

 D –Delivering and opening of bids ص. رـهٛى ٔفزخ انؼطبءاد 

 

 

 

23-1  
 ) أ (

 

 Applicants to submit their bids via  (  not entitled  ) [ ٌٍّزمض١ِٓ رـ١ٍُ ػطبءارُٙ ػجغ اٌجغ٠ض الإٌىزغٟٚٔٚذك"لا ]

e-mail . 

23-1 

 
23-1 

 )ة(

 

نلغكبد الاجُجٛخ انزٙ نٛؾ نضٚٓب يمغَ أٔ فغع فٙ انؼغاق فٛزى لجٕل افًٛب ٚشن 

 (  DHLانؼطبءاد ػٍ طغٚك انجغٚض انـغٚغ )

With regard to foreign companies that 

do not have a headquarters or a branch 

in Iraq, bids are accepted by express 

mail (DHL )) 

 

 

23-1 

B)) 

 
23-2 

 )ج(
 

 ٠جت أْ رذًّ اٌّغٍفبد اٌضاس١ٍخ ٚاٌشبعج١خ اٌؼلاِبد الإػبف١خ اٌشبطخ

ٚجت اٌ رذًم انًغهفبد انضاسهٛخ ٔانشبعجٛخ انؼلايبد الاضبفٛخ انشبهخ: ركٌٕ   ]

 ْظِ انظغٔف يشزٕيخ ٔٚضجذ ػهٛٓب يذزٕٚبد انظغف )رجبع٘,فُٙ، يـزًـكبد

انلغكخ ( يغ على انًُبلوخ ٔربعٚز انغهك ٔاؿى ٔػُٕاٌ انلغكخ انًزمضيخ 

  [      .ثبنكبيم

 

[Enter the name and / or number that should appear on 

the bid envelope to            .  [indicate this bid  

 Outer and inner envelopes should have 

the additional signs these envelopes should be sealed and 

stamped and its content should be  assigned 

(commercial ,technical ,company documents)with the 

name and number of the tender and the closing date, and 

the full name and address of the company.  

23-2 

C )) 

 لأغغاع رـ١ٍُ اٌؼطبء، ػٕٛاْ اٌّشزغٞ ٘ٛ: 24-1

  يؼبَٔٛخ انـًُذ انلًبنٛخ انلغكخ انؼبيخ نهـًُذ انؼغالٛخ/

 كبعع انكٕعَٛق  –انجبَت الاًٍٚ  –يٕهم 

E-mail: n_trading@icsc.gov.iq 

   [ يؼبَٔٛخ انـًُذ انلًبنٛخانلغكخ انؼبيخ نهـًُذ انؼغالٛخ / إٌٝ: ]

    [ كبعع انكٕعَٛق  –انجبَت الاًٍٚ  –يٕهم اٌؼٕٛاْ: ]

   [انـبصؽ انطبثكعلُ اٌطبثك ٚاٌغغفخ: ]

  [ يذبفظخ َُٕٖٛ/ انًٕهماٌّض٠ٕخ: ]

     [لإٚجض   اٌغِؼ اٌجغ٠ضٞ: ]

 Of  delivering of bids ,the address of purchaser  is : 

To /Iraqi state Cement company/ Deputy of  

Northern Cement  Factories. 

Address : Nineveh /Mosul /Righ side/Corniche Stree 

 E –mail : n_trading@icsc.gov.iq 

Floor  number and   room ( sixth  floor) 

 

City: Nineveh /Mosul 

 Final closing date :       28  /  2   /2024 

24-1        



 

 

 

 

 [ 08/0/0201   ] : اٌّٛػض إٌٙبئٟ ٌغٍك إٌّبلظخ ٘ٛ

 [  ظٓغا 12انـبػخ -انظٓغلجم   اٌٛلذ: ]

Time (till 12.00 noon ). 

 

 ٠زُ فزخ اٌؼطبء فٟ اٌّىبْ ٚاٌؼِبْ الأر١١ٓ: 27-1

    [ انلغكخ انؼبيخ نهـًُذ انؼغالٛخ / يؼبَٔٛخ انـًُذ انلًبنٛخ]اٌؼٕٛاْ 

    انكٕعَٛقكبعع ا – انجبَت الاًٍٚ –يٕهم  

n_trading@icsc.gov.iq 
   [انـبصؽانطبثك   ]: علُ اٌطبثك ٚاٌغغفخ

 [   َُٕٖٛ/ انًٕهميذبفظخ   ] :  اٌّض٠ٕخ

 20/2/2324  ]: اٌزبع٠ز 
 ظٓغا( 12انـبػخ   -لجم انظٓغ) : اٌٛلذ

 

 

Bid will be opened in the following date and place: 

Address :Iraqi state Cement company /Deputy of 

Northern cement . 

Nineveh /Mosul - /Righ side/Corniche Stree  

E –mail : n_trading@icsc.gov.iq 
Floor  number and   room (  sixth  floor) 

Country : Nineveh /Mosul 

 Final closing  date :    28/2/2024 

Time  :     (Before  noon    12 noon ) 

 

27-1 

إطا وبْ ِٓ اٌّـّٛح رـ١ٍُ اٌؼطبءاد ػجغ اٌجغ٠ض الإٌىزغٟٚٔ ٚفمب  27-1

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء، ؿزىْٛ 1-23ٌٍفمغح اٌفغػ١خ  )

    [ لاٚؼًم ثٓب ] إجغاءاد فزخ اٌؼطبءاد وّب ٠برٟ:

If it is permissible to deliver tenders by e-mail in 

accordance with Subsection (23-1) of the Bidders 

Instructions, the bid opening procedures shall be as 

follows: 

[Insert detailed description of procedures does not work. 

27-1 

  H –Evaluation and comparison of offers انزمٛٛى ٔيمبعَخ انؼطبءاد -ْـ 

34-1  
 الاؿؼبع اٌّمضِخ ثؼّلاد اسغٜ رذٛي اٌٝ ِب٠ؼبصٌٙب ِٓ 

   (ثبنضٔلاع) 
Prices quoted in other currencies are converted to the 

equivalent of (enter the approved currency) in dollars 
 34-1    

٘بِش الأفؼ١ٍخ اٌّذ١ٍخ وؼبًِ فٟ رذ١ًٍ اٌؼطبءاد.  [نٍ ٚؼزًض""] 1.35

       وبْ ٠ؼزّض دضص إٌّٙج١خاطا 
 

[Enter "will adopt" or "will not support"] the margin of 

local preference as a factor in bid analysis. If it adopts a 

select methodology. 

 

35-1     

 
36-3  

 ) أ (
 ( انـؼغ انُٓبئ٠ٙزُ اٌزم١١ُ ٚاٌّمبعٔخ ػٍٝ اؿبؽ) 

 ٚادضح ِٓ اٌش١بعاد اٌّضعجخ لادمبِلادظخ : اسزغ 

٠زُ رم١١ُ اٌؼطبءاد ِٚمبعٔزٙب ػٍٝ اؿبؽ وً فمغح ٠ٚىْٛ اٌؼمض ِزؼّٕب 

  اٌفمغاد اٌّذبٌخ ٌّمضَ اٌؼطبء اٌفبئؼ.

 أٚ

٠زُ رم١١ُ اٌؼطبءاد ِٚمبعٔزٙب ػٍٝ اؿبؽ ِجب١ِغ اٌفمغاد ) اٌجٕٛص( ٚاطا 

ـؼغح ف١زُ اػزجبع ٚعص فٟ جضٚي الاؿؼبع لادض ِمضِٟ اٌؼطبءاد فمغح غ١غ ِ

ؿؼغ٘ب ِغطٝ ػّٓ اؿؼبع ثم١خ اٌفمغاد الاسغٜ فٟ اٌجٕض. وّب فٟ دبٌخ 

ػضَ اصعاج ادض اٌفمغاد فٟ جضٚي الاؿؼبع لادض اٌؼطبءاد اٌّـزج١جخ ؿٛف 

٠زُ اسظ ِؼضي ؿؼغ٘ب فٟ اٌؼطبءاد اٌّـزج١جخ الاسغٜ ٠ٚزُ اػبفزٙب اٌٝ 

  اٌّمبعٔخ اٌـؼغ٠خ ٌٍؼطبءاد.ِجٍغ ٘ظا اٌؼطبء ٌزذض٠ض وٍفزٗ إٌٙبئ١خ لاغغاع 

Evaluation and comparison are based on the final price 
36-3 

(A) 

63-6 
 )د(

ٚكٌٕ ٠جغٞ اٌزم١١ُ ثبؿزشضاَ اٌّؼب١٠غ اٌّٛجٛصح فٟ اٌفظً اٌثبٌث )

صائغح انؼمٕص –انزمٛٛى دـت انًؼبٚٛغ انٕاعصح يٍ ٔػاعح انزشطٛظ 

 (:انذكٕيٛخ 
اٌثبٌث، ِؼب١٠غ رم١١ُ ِٚمبعٔخ اٌؼطبءاد، أصسً ]أشغ إٌٝ اٌجضٚي 

 ج١ّغ اٌزفبط١ً اٌلاػِخ[

الأذغاف فٟ رٛل١زبد اٌزج١ٙؼ ) اصسً ٔؼُ اٚ لا, اطا وبٔذ  -أ 

 الاجبثخ ٔؼُ , اصسً ِؼبًِ اٌزؼض٠ً(
الأذغاف فٟ رٛل١زبد اٌضفؼبد ) اصسً ٔؼُ اٚ لا, اطا وبٔذ  -ة 

 خ(الاجبثخ ٔؼُ , اصسً اٌّؼب١٠غ , الا١ٌخ ٚإٌّٙج١
وٍفخ الاجؼاء اٌمبثٍخ ٌلاؿزجضاي ٚاٌّٛاص الادز١بؽ١خ  -ج 

لاغغاع اٌظ١بٔخ ٚسضِبد ِبثؼض اٌج١غ ٌٍّؼضاد اٌّظوٛعح 

فٟ اٌؼطبء )اصسً ٔؼُ اٚ لا, اطا وبٔذ الاجبثخ ٔؼُ اصسً 

 اٌّؼب١٠غ ٚإٌّٙج١خ(
رٛفغ سضِبد ِب ثؼض اٌج١غ ٚاٌّٛاص الادز١بؽ١خ فٟ ثٍض  -ص 

 ؼطبءاٌّشزغٞ ٌٍّؼضاد اٌّمضِخ فٟ اٌ
) اصسً ٔؼُ اٚ لا, اطا وبٔذ الاجبثخ ٔؼُ , اصسً اٌّؼب١٠غ      

 إٌّٙج١خ(

The evaluation is carried out using the 

criteria found in Chapter 3 (evaluation 

according to the criteria provided by the 

Ministry of  Planning - Government 

Contracts Department ). 

  

 

(d)-3-36 



 

 

 

 

اٌىٍفخ اٌّزٛلؼخ لاغغاع اٌزشغ١ً ٚاٌظ١بٔخ ٌٍؼّغ  -٘ـ 

اٌزشغ١ٍٟ ٌٍّؼضاد ) اصسً ٔؼُ اٚ لا, اطا وبٔذ الاجبثخ ٔؼُ , 

 اصسً اٌّؼب١٠غ إٌّٙج١خ(
لا, اطا وبٔذ اصاء ٚأزبج١خ اٌّؼضاد اٌّمضِخ ) اصسً ٔؼُ اٚ  -ٚ

 الاجبثخ ٔؼُ , اصسً اٌّؼب١٠غ إٌّٙج١خ(
 ) اصسً ا٠خ ِؼب١٠غ اسغٜ ٠زطٍت الاسظ ثٙب ثٕظغ -ػ       

 الاػزجبع (           

      

36-5  

أدم١خ ِمضِٟ اٌؼطبءاد فٟ رمض٠ُ ػطبءارُٙ وجؼء اٚ اوثغ ، 

اٌّىٛٔخ ٌٍؼطبء اٌزٕبفـٟ اٌؼبَ )عاجغ اٌٝ اٌفظً اٌثبٌث ِؼب١٠غ 

 (. رم١١ُ ِٚمبعٔٗ اٌؼطبءاد ٌٕظغ٠خ اٌّفبػٍخ اٌّؼزّضح

 لا٠ٕطجك

 

The Bidders’ entitlement to submit their Bids 
as one part or more constituting the 
competitive general contracting (refer to 
section three: Evaluation and Comparison 
Criteria and the adopted methodology). 

36-5 

 
   F-Award  of contract ٔ. ئعؿبء انؼطبءاد

ٌؼ٠بصح و١ّبد ثٕفؾ  اٌذض الاػٍٝ ٌٍٕـجخ اٌّئ٠ٛخ اٌّـّٛح ثٙب 41-1

انذض الاػهٗ نهُـجخ انًئٕٚخ انًـًٕح ثٓب نؼٚبصح )  -: عالاؿؼب

 (.% يٍ يجهغ انؼمض  23انكًٛبد  ثُفؾ الاؿؼبع 
اٌذض الاػٍٝ ٌٍٕـجخ اٌّئ٠ٛخ اٌّـّٛح ثٙب ٌزشف١غ اٌى١ّبد ثٕفؾ 

زشفٛض انًـًٕح ثٓب ن انذض الاػهٗ نهُـجخ انًئٕٚخ) -:الاؿؼبع

   (% يٍ يجهغ انؼمض13نكًٛبد  ثُفؾ الاؿؼبع ا
 

The upper limit of the allowed percentage to 

increase the quantities of the same prices (Enter the 

ratio): - The upper limit of the percentage allowed 

to increase quantities at the same prices 20% of the 

contract amount 

The upper limit of the percentage allowed to reduce 

the quantities at the same prices (Enter the ratio): - 

The upper limit of the allowed percentage to reduce 

quantities of the same prices 10% of the contract 

amount 

41-1 

  ِٓ طضٚع وزبة اٌمجٛي ] ٕٚو  14 [ ربع٠ز ٠زُ رٛل١غ اٌؼمض سلاي  43-2

 

Date The contract is signed within [the number of 

days] of the issuance of the acceptance letter. 

The contract shall be signed within 14 days from 

the date of the letter of assignment 

 

43-2 

 

ِٓ ربع٠ز طضٚع وزبة  ]  ٕٚو 14 [ ٠زُ رمض٠ُ ػّبْ دـٓ الاصاء سلاي  44-1

 اٌمجٛي 

A good performance guarantee is offered within [14 

days] from the date of the acceptance letter 

44-1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 انمـى انضبنش: يؼبٚٛغ انزمٛٛى ٔانًإْلاد

 نؼمٕص رجٓٛؼ انـهغ

 

 
 

٘ظا اٌمـُ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء. ٠ٚذزٛٞ ػٍٝ اٌّؼب١٠غ اٌزٟ ٠ـزشضِٙب اٌّشزغٞ/ ٌجٕخ رذ١ًٍ اٌؼطبءاد ٠ىًّ 

ٌزم١١ُ اٌؼطبء ٚرذض٠ض فٟ ِب إطا وبٔذ اٌّؤ٘لاد اٌّطٍٛثخ ِزٛفغح ٌضٜ ِمضَ اٌؼطبء. ٌٚٓ رـزشضَ أ٠خ ِؼب١٠غ 

 أسغٜ.

 

ٌزٕف١ظ ػ١ٍّخ اٌزج١ٙؼ، ٌٚٗ أْ ٠ضسً اٌظ١غخ اٌزٟ ٠غا٘ب ِٕبؿجخ   ٌٍّشزغٞ أْ ٠شزبع اٌّؼب١٠غ اٌزٟ ٠غا٘ب ِٕبؿجخ

 ثبؿزشضاَ اٌؼ١ٕبد اٌّضعجخ فٟ أصٔبٖ, أٚ أْ ٠ـزشضَ ط١غخ أسغٜ ِمجٌٛخ. 

 

 

 

 انًذزٕٚبد
 

 

 ص ( 3-36ِؼب١٠غ اٌزم١١ُ  )اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمضِٟ اٌؼطبءاد  .1

 (  5-36اٌؼمٛص اٌّزؼضصح ) اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمضِٟ اٌؼطبءاد  .2

 ( 2-31جبد اٌزأ١ً٘ اٌلادك ) اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمضِٟ اٌؼطبءاد ِزطٍ .3

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 
 (   3-36. يؼبٚٛغ انزمٛٛى ) رؼهًٛبد نًمضيٙ انؼطبءاد )ص( 1

( 6-٠14ؤسظ ثٕظغ الاػزجبع ػٕض رم١١ُ ػطبء ِب ِٓ اٌّشزغٞ اػبفخ اٌٝ ؿؼغ اٌؼطبءاد اؿزٕبصاً اٌٝ اٌفمغح  )     

ِٓ  3-36 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد اٌٝ ِمضِٟ اٌؼطبءاد ، ٚادض اٚ اوثغ ِٓ اٌؼٛاًِ الأر١خ إٌّظٛص ػ١ٍٙب ثبٌفمغح )ص(

 اٌؼطبء ثبؿزشضاَ اٌّؼب١٠غ إٌّٙج١خ الار١خ: )ص(   ِٓ ٚعلخ ث١بٔبد 3-36اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبءاد ٚ 

 

 جضٔل انزـهٛى ) ثًٕجت لٕاػض الاَكٕرغو انًلبع انٛٓب فٙ ٔعلخ ثٛبَبد انؼطبء  .أ 
٠فزغع أْ رـٍُ اٌـٍغ اٌّٛجٛصح فٟ جضٚي اٌـٍغ سلاي اٌّضح اٌؼ١ِٕخ اٌّمجٌٛخ )أٞ ثؼض اٌّٛػض 

ٌٍزـ١ٍُ ٚلجً دٍٛي اٌّٛػض إٌٙبئٟ( اٌّذضصح فٟ اٌفظً اٌـبصؽ, )جضٚي اٌزـ١ٍُ(. ٌٓ رؼطٝ  الأثزضائٟ

أفؼ١ٍخ ٌٍـٍغ اٌّـٍّخ لجً اٌّٛػض اٌّجىغ، ٚؿزؼبًِ اٌؼطبءاد اٌزٟ ؿزـٍُ اٌـٍغ ثؼض اٌّٛػض إٌٙبئٟ 

اٌـٍغ ثؼض ػٍٝ أٔٙب غ١غ ِـزج١جخ. لض ٠زُ لاغغاع اٌزم١١ُ فمؾ رؼض٠ً أؿؼبع اٌؼطبءاد اٌزٟ رـٍُ 

"اٌّٛػض اٌّجىغ ٌٍزـ١ٍُ" اٌّذضص فٟ اٌفظً اٌـبصؽ, )جضٚي اٌزـ١ٍُ ( اطا ٔض ػٍٝ طٌه فٟ ٚعلخ 

 ص ( ِٓ ٚعلخ ث١بٔبد اٌؼطبء  6-36ث١بٔبد اٌؼطبء, وّب ِٛػخ فٟ اٌفمغح )

 

 رؼضٚم جضٔل انضفؼبد   .ة 
غٚؽ اٌؼمض اٌشبطخ ٠زُ رمض٠ُ الاؿؼبع ِٓ ِمضِٟ اٌؼؾءاد ثّٛجت جضٚي اٌضفؼبد اٌّشبع ا١ٌٗ فٟ ش

٠ٚزُ رم١١ُ اٌؼطبءاد ٚفك الاؿؾ اٌّذضصح فٟ طٌه اٌجضٚي. ٠ـُّخ ٌّمضِٟ اٌؼطبء رمض٠ُ جضٚي صفؼبد 

ثض٠ً ٚالزغاح رشف١غ ػٍٝ الاؿؼبع اٌٛاعصح ثؼطبئُٙ الاطٍٟ فٟ دبٌخ اٌمجٛي ثبٌجض٠ً اٌّمزغح ِٓ 

غح اٌجض٠ً وظٌه ٔـجخ اٌزشف١غ لجٍُٙ. ٌٍّشزغٞ اٌذك فٟ الاسظ ثٕظغ الاػزجبع جضٚي اٌضفؼبد اٌّمز

 اٌّمزغدخ ػٍٝ الاؿؼبع.

 

كهفخ الاجؼاء انغئٛـٛخ انمبثهخ نلاؿزجضال ٔانًٕاص الادزٛبطٛخ الانؼايٛخ ٔسضيبد يب ثؼض انجٛغ    .ط 

 (   ) اصسم ادض انجضائم الأرٛخ
ؼض اٌج١غ ثّٛجت . ٠زُ اػبفخ وٍفخ اٌّٛاص الادز١بؽ١خ الاٌؼا١ِخ ٚالاجؼاء اٌمبثٍخ ٌلاؿزجضاي ٚسضِبد ِب ث1

اٌمٛائُ اٌّمضِخ ِٓ اٌّجٙؼ ٚاٌّؼضح ٚفك رٛط١خ اٌجٙخ اٌّظٕؼخ ٌٍـٍغ لاغغاع اٌظ١بٔخ ٌٚفزغح اٌؼّغ 

ِٓ ٚعلخ ث١بٔبد اٌؼطبء اٌٝ ِجٍغ اٌؼطبء لاغغاع اٌّمبعٔخ 3-11اٌزشغ١ٍٟ ٌٍـٍغ اٌّشبع ا١ٌٗ ثبٌفمغح 

 (.3-11ٚاٌّفبػٍخ ث١ٓ اٌؼغٚع اٚ )

بئّخ ثبلادز١بج ٌلاجؼاء اٌـغ٠ؼخ الاؿزٙلان ٚاٌؼب١ٌخ اٌىٍفخ ٚاٌّٛاص . ٠مَٛ اٌّشزغٞ ثبػضاص ل2

ِٓ ٚعلخ  3-11الادز١بؽ١خ الاٌؼا١ِخ ٚاٌى١ّبد اٌزش١ٕ١ّخ سلاي فزغح اٌزشغ١ً الاٌٟٚ اٌّذضصح ثبٌفمغح 

 ث١بْ اٌؼطبء ٠ٚزُ رـؼ١غ٘ب ِٓ ِمضَ اٌؼطبء ٚاػبفزٙب اٌٝ ِجٍغ اٌؼطبء لاغغاع اٌّمبعٔخ فمؾ. 

 

 يبد يب ثؼض انجٛغ نهـهغ ٔانًٕاص الادزٛبطٛخ فٙ ثهض انًلزغ٘ رٕفٛغ سض  .ص 
)ص(  ِٓ ٚعلخ ث١بٔبد اٌؼطبء غٍٝ ل١بَ ِمضَ اٌؼطبء ثؼغع وٍفخ ٌزب١ِٓ سضِبد  3-36اطا ٔظذ اٌفمغح 

ِب ثؼض اٌج١غ ِٓ ط١بٔخ ٚرب١ِٓ اٌّٛاص الادز١بؽ١خ فٟ ثٍض اٌّشزغٞ ٠زُ اػبفخ وٍفخ ٘ظٖ اٌشضِبد اٌٝ 

 غغاع اٌّمبعٔخ.ِجٍغ اٌؼطبء لا

 

  .انكهفخ انًشططخ نهزلغٛم ٔ انوٛبَخْـ 
اػبفخ ٘بِش رؼض٠ً ػٍٝ وٍفخ اٌزشغ١ً ٚاٌظ١بٔخ ٌٍـٍغ رؼبف اٌٝ ِجٍغ اٌؼطبء لاغغاع اٌّمبعٔخ فمؾ 

. ٠ٚزُ رذض٠ض ٘بِش اٌىٍفخ ٘ظٖ ثّٛجت  }) ص(ٚ) ٘ـ(3-36}اطا رُ إٌض ػٍٝ طٌه ثّٛجت اٌفمغح

 ٚ) ٖ ({. (ص (3-36{خ ث١بٔبد اٌؼطبء ثبٌفمغح إٌّٙج١خ اٌّشبع ا١ٌٙب فٟ ٚعل

 

 اصاء ٔاَزبجٛخ انًؼضاد ٔ. 
اػبفخ ٘بِش رؼض٠ً فٟ اٌىٍفخ ِذـٛثخ غٍٝ اؿبؽ اصاء ٚوفبءح اٌـٍغ اٌّمزغدخ ِٓ ِمضَ اٌؼطبء  

 3-36 {ثبٌّمبعٔخ ِغ وفبءح ٚاصاء اٌـٍغ اٌّشبع ا١ٌٙب فٟ ٚثبئك اٌؼطبء اطا رُ إٌض ثظٌه فٟ اٌفمغح

ِٓ ٚعلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٚفك إٌّٙج١خ اٌّذضصح ثبٌفمغح طارٙب اٌٝ ِجٍغ اٌؼطبء لاغغاع })ص(ٚ)ٚ( 

 اٌّمبعٔخ فمؾ.

 

  اٚخ يؼبٚٛغ اضبفٛخ اسغٖػ. 
    3 -36{فٟ دبٌخ اٌذبجخ اٌٝ اػبفخ ِؼب١٠غ اسغٜ ٌٍّفبػٍخ ٚاٌّمبعٔخ رزُ الاشبعح ا١ٌٙب ثبٌفمغح

 ِٓ ٚعلخ ث١بٔبد اٌؼطبء. } )ص (  ٚ)ػ)



 

 

 

 

 

 (5-36انؼمٕص انًزؼضصح )انزؼهًٛبد نًمضيٙ انؼطبء  .2
 

٠ذك ٌٍّشزغٞ أْ ٠مَٛ ثئعؿبء أوثغ ِٓ ػطبء ػٍٝ اٌؼطبء اٌّمضَ اٌظٞ ٠ؼغع اٌم١ّخ الأصٔٝ ٌّجّٛػخ 

ٍخ ( ٚاٌظٞ ٠ـزٛفٟ ج١ّغ اٌّؼب١٠غ اٌّطٍٛثخ فٟ ِغد ػطبء ِٓ اٌؼطبءاد )ثذ١ث ٠ىْٛ ٕ٘بن ػمض ٚادض ٌىً

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء "ِزطٍجبد اٌزأ١ً٘ 2-31اٌزأ١ً٘ اٌلادك )اٌّشبع ا١ٌٙب فٟ اٌمـُ اٌثبٌث، اٌفمغح 

 اٌلادك"(.

 

 ػٍٝ اٌّشزغٞ أْ:

 

٠م١ُّ اٌؼطبء اٌظٞ ٠ذمك اٌذض الاصٔٝ ٌٍٕـت اٌّذضصح ثبٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء فمؾ ف١ّب ٠زؼٍك  )أ(

ظظخ ٚاٌى١ّبد اٌّؤشغح اػاء رٍه اٌفمغاد ٚوّب ٘ٛ ِذضص ثبٌفمغاد اٌّؤشغح ثبٌمٛائُ اٌّزش

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء 1-14ثبٌفمغح 

 

 ٠ٚأسظ ثؼ١ٓ الاػزجبع: )ة(  

 

 اٌؼطبءاد الالً وٍفخ اػاء وً لبئّخ ِزشظظخ (1)

 

اٌزشف١غ فٟ اٌـؼغ ٌىً لبئّخ ِزشظظخ ، ِٕٚٙج١خ رطج١مٗ وّب ػغػٙب ِمضَ  (2)

 اٌؼطبء فٟ ػطبئٗ.

 

 (2-30يزطهجبد انزأْٛم انلادك )انزؼهًٛبد نًمضيٙ انؼطبء  .3
 

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء، ٠مَٛ اٌّشزغٞ   1-37ثؼض رذض٠ض ألً اٌؼطبءاد رم١١ّب ٚفمب ٌٍفمغح اٌفغػ١خ 

صح ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء ثبؿزشضاَ اٌّزطٍجبد اٌّذض 31ثئجغاءاد اٌزأ١ً٘ اٌلادك ٌّمضَ اٌؼطبء ٚفمب اٌفمغح 

 فمؾ. أِب اٌّزطٍجبد غ١غ اٌّشٌّٛخ فٟ إٌض أصٔبٖ, فٍٓ رـزشضَ فٟ رم١١ُ ِؤ٘لاد ِمضَ اٌؼطبء.

 

 اٌمضعح اٌّب١ٌخ؛ )أ(

ػٍٝ ِمضَ اٌؼطبء أْ ٠مضَ أصٌخ ِٛثمخ رثجذ لضعرٗ ػٍٝ اٌم١بَ ثبٌّزطٍجبد اٌّب١ٌخ الأر١خ: ]أصعج 

 اٌّزطٍجبد[؛

 اٌشجغح ٚاٌمضعح اٌف١ٕخ؛ )ة( 

ً ٠ٛػخ أِىب١ٔزٗ ػٍٝ رٍج١خ ِزطٍجبد اٌشجغح اٌف١ٕخػٍٝ ِمضَ  اٌؼطب  ء أْ ٠مضَ ص١ٌلاً ِٛثمب

 اٌّضعجخ أصٔبٖ: ]أصعج اٌّزطٍجبد[.

ػٍٝ ِمضَ  اٌؼطبء أْ ٠مضَ ص١ٌلاً ِٛثمب ٠ٛػخ أْ اٌـٍغ اٌزٟ ٠ؼغػٙب رفٟ ثّزطٍجبد  )ج(

 أصعج اٌّزطٍجبد [ الأؿزشضاِبد الأر١خ:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 انؼطبءانمـى انغاثغ: ًَبطط 

 نؼمٕص رجٓٛؼ انـهغ
 

 جضٚي إٌّبطج
 

 

 ّٔٛطج ِؼٍِٛبد ِمضَ اٌؼطبء

  ؿزّبعح رمض٠ُ  اٌؼطبء إّٔٛطج 

 جضٚي الأؿؼبع: اٌـٍغ 

  اٌشضِبد اٌّزظٍخ ثبٌـٍغ –جضٚي الأؿؼبع ٚ الاوّبي 

 ػّبْ اٌؼطبء )ػّبْ اٌّظغفٟ(

 رش٠ًٛ اٌجٙخ اٌّظٕؼخ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 يمضو انؼطبءًَٕطط يؼهٕيبد 
 

]ػٍٝ ِمضَ اٌؼطبء أْ ٠ّلأ ٘ظا إٌّٛطج ٚفمب ٌٍزؼ١ٍّبد اٌّضعجخ فٟ أصٔبٖ ، ٚ لا ٠ـّخ ثأٞ رؼض٠ً ػٍٝ ٘ظا إٌّٛطج، ٚلا ٠مجً 

 أٞ اؿزجضاي[

 

 اٌزبع٠ز: ]أصسً ربع٠ز رـ١ٍُ اٌؼطبء )ا١ٌَٛ/ اٌشٙغ/ اٌـٕخ[

 علُ اٌؼطبء اٌزٕبفـٟ اٌٛؽٕٟ: ]أصسً علُ اٌؼطبء[

 

 ________ ِٓ _________ طفذخطفذخ 

  

 . الاؿُ اٌمبٟٔٛٔ ٌّمضَ اٌؼطبء: ]أصسً اؿُ اٌّمضَ[    1

. فٟ دبٌخ وْٛ ِمضَ اٌؼطبء ِشغٚػبً ِشزغوبً، ٠جت إصعاج الاؿُ اٌمبٟٔٛٔ ٌىً شغ٠ه: ]أصسً الاؿُ اٌمبٟٔٛٔ ٌىً شغ٠ه 2

 فٟ اٌّشغٚع اٌّشزغن[

  رٍه اٌزٟ ٠ٕٛٞ اٌزـج١ً ف١ٙب: ]أصسً اؿُ اٌضٌٚخ[. اٌضٌٚخ اٌّـجً ف١ٙب ِمضَ اٌؼطبء فؼلا أٚ 3

 . ؿٕخ رـج١ً ِمضَ اٌؼطبء: ]أصسً ؿٕخ اٌزـج١ً[4

 . اٌؼٕٛاْ اٌغؿّٟ ٌّمضَ اٌؼطبء فٟ اٌضٌٚخ اٌّـجً ف١ٙب ]أصسً اٌؼٕٛاْ[5

 . ِؼٍِٛبد ػٓ اٌّّثً اٌّشٛي ٌّمضَ اٌؼطبء6
 

 الاؿُ: ]أصسً أؿُ اٌّّثً اٌّشٛي[

 ػٕٛاْ اٌّّثً اٌّشٛي[اٌؼٕٛاْ: ]أصسً 

 اٌٙبرف/اٌفبوؾ: ]أصسً علُ ٘برف ٚفبوؾ اٌّّثً اٌّشٛي[ 

 اٌجغ٠ض الإٌىزغٟٚٔ: ]أصسً اٌجغ٠ض الإٌىزغٟٚٔ ٌٍّّثً اٌّشٛي[

 . ِغفك ٔـز ػٓ اٌٛثبئك الأط١ٍخ ِٓ: ]ػغ إشبعح ثجبٔت اٌٛثبئك الأط١ٍخ اٌّغفمخ[7

 
 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء. 2-4ٚ  1-4( اػلاٖ، ٚفك اٌفمغح اٌفغػ١خ 1ػمض رأؿ١ؾ اٚ رـج١ً اٌشغوخ اٌّـّبح فٟ)      

نًمضو انؼطبء ٔ جًٛغ الاطغاف انزٙ ٚزأنف يُٓب يمضو انؼطبءاد اٌ ٚذًهٕا جُـٛخ اٚخ صٔنخ ٔ ) 1-4رٕض اٌفمغح 

انٕاعصح ثبنمـى انشبيؾ )انضٔل انًإْهخ( ٔٚؼزجغ يمضو انؼطبء دبيلا نجُـٛخ صٔنخ يب اطا كبٌ دـت انؼمٕص 

رُطجك ْظِ انًؼبٚٛغ اٚضب فٙ ( يٕاطُب فٛٓب أ يإؿـب نلغكخ, أ يـجلا ٔػبيلا طجمب  ادكبو لٕاٍَٛ رهك انضٔنخ.

ٚاٌفمغح  .(طنك انشضيبد انًزوهخ ثٓب رذضٚض جُـٛخ انًمبٔنٍٛ انضبٍَٕٚٛ أ انًجٓؼٍٚ لا٘ جؼء يٍ انؼمض ثًب فٙ

ٚجت ألا ٚكٌٕ نًمضو انؼطبء أ٘ رضبعة فٙ انًوبنخ، دٛش ؿٛزى اؿزجؼبص أ٘ يزمضو ٚضجذ رٕعطّ فٙ )رٕض  4-2

 (.رضبعة ًٔٚكٍ اٌ ٚفـغ يمضو انؼطبء يزٕعطب  فٙ رضبعة انًوبنخ يغ طغف أ اسغ فٙ ػًهٛخ رمضٚى انؼطبء
 

فٟ دبٌخ وْٛ ِمضَ اٌؼطبء ِشغٚػبً ِشزغوبً ، أعفبق عؿبٌخ رج١ٓ ا١ٌٕخ فٟ إٔشبء ِشغٚع ِشزغن أٚ ارفبل١خ ِشزغوخ،     

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء. 1-4ٚفمب ٌٍفمغح اٌفغػ١خ 
 

،رمضَ ٚثبئك رثجذ اؿزملا١ٌخ اٌّؤؿـخ اٌمب١ٔٛٔخ ٚاٌّب١ٌخ ٚفمبً  فٟ دبٌخ وْٛ اٌّؤؿـخ ٍِّٛوخ ِٓ اٌذىِٛخ اٌؼغال١خ    

ٚزٕجت ػهٗ يمضيٙ )رُن ػهٗ  .ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء 5-4لادىبَ اٌمبْٔٛ ، ٚفمب ٌٍفمغح اٌفغػ١خ 

 .(يزطهجبد رأْٛم يؼمٕنخ  صجبد اؿزًغاع أْهٛزٓى ثًب ٚغضٙ انًلزغ٘ ثُبء ػهٗانؼطبءاد ئ
 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 ًَٕطط أؿزًبعح رمضٚى  انؼطبء
 

]ػٍٝ ِمضَ اٌؼطبء أْ ٠ّلأ ٘ظا إٌّٛطج ٚفمب ٌٍزؼ١ٍّبد اٌّضعجخ فٟ أصٔبٖ ، ٚ لا ٠ـّخ ثأٞ رؼض٠ً ػٍٝ ٘ظا 

 إٌّٛطج، ٚلا ٠مجً أٞ اؿزجضاي[

 

  ربع٠ز رـ١ٍُ اٌؼطبء )ا١ٌَٛ/ اٌشٙغ/ اٌـٕخ([اٌزبع٠ز: ]أصسً 

        علُ اٌؼطبء اٌزٕبفـٟ اٌٛؽٕٟ: ]أصسً علُ اٌؼطبء[

 صػٛح ؽغح ػطبء علُ: ]أصسً علُ اٌضػٛح[

 اٌغلُ اٌجض٠ً: ]أصسً علُ اٌزؼغ٠ف إطا وبْ ٘ظا ػطبءً ثض٠لاً[

 

 يؼبَٔٛخ انـًُذ انلًبنٛخ انلغكخ انؼبيخ نهـًُذ انؼغالٛخ /     إٌٝ: ]أصسً اؿُ اٌّشزغٞ اٌىبًِ[
 

 ٔذٓ اٌّٛلؼ١ٓ فٟ أصٔبٖ ٔمغ ثإٔٔب:

 

  لّٕب ثضعاؿخ ٚثبئك اٌؼطبء ١ٌٚؾ ٌض٠ٕب أ٠خ رذفظبد ػ١ٍٙب، ثّب فٟ طٌه اٌّلادك: ]أصسً علُ ٚربع٠ز  -أ 

 

ك اٌؼطبء ٚجضٚي اٌزـ١ٍُ ٔذٓ ٔؼغع أْ ٔؼٚص اٌـٍغ ٚاٌشضِبد اٌّزظٍخ ثٙب اٌزب١ٌخ ثّب ٠زٛافك ِغ ٚثبئ -ة 

 اٌّذضص فٟ لبئّخ اٌّزطٍجبد ]أصسً ٚطفبً ٍِشظبً ٌٍـٍغ ٚاٌشضِبد طاد اٌؼلالخ[؛

 

اٌـؼغ الإجّبٌٟ ٌؼطبئٕب، ثبؿزثٕبء اٌذـِٛبد اٌّمضِخ فٟ اٌفمغح )ص( أصٔبٖ ٘ٛ: ]أصسً اٌـؼغ الإجّبٌٟ  -ج 

 ثبلأدغف ٚالأعلبَ[؛

 

 اٌذـِٛبد اٌّؼغٚػخ ِٕٚٙج١خ رطج١مٙب ٟ٘: -ص 

 

إطا رُ لجٛي ػطبئٕب ؿٕطجك اٌذـِٛبد الأر١خ. ]دضص ثبٌزفظ١ً وً دـُ ِمضَ ٚػٍٝ  اٌذـِٛبد.

 أٞ ثٕض ؿ١طجك ثبٌزذض٠ض ِٓ اٌجٕٛص اٌٛاعصح فٟ جضٚي اٌطٍجبد[؛

 

رطجك اٌذـِٛبد ثبؿزشضاَ إٌّٙج١خ الأر١خ: ]دضص ثبٌزفظ١ً  ِٕٙج١خ رطج١ك اٌذـِٛبد. 

 ِبد[؛إٌّٙج١خ اٌزٟ ؿزـزشضَ فٟ رطج١ك اٌذـٛ

 

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء  1-٠21ـزّغ ٔفبط ػطبئٕب ؽٛاي اٌفزغح اٌّذضصح فٟ اٌفمغح اٌفغػ١خ         

رـزًغ َفبطٚخ انؼطبء ثؼض انًٕػض انُٓبئٙ انًذضص يٍ انًلزغ٘ نزـهًّٛ ثذـت يب ْٕ يظكٕع رٕض )              

ِٓ اٌّٛػض إٌٙبئٟ  (َفبطٚزّ نفزغح ألوغفٙ "ٔعلخ ثٛبَبد انؼطبء"، ٔٚزى اؿزجؼبص أ٘ ػطبء رًزض 

ٚجت أٌ ٚـزهى )رٕض  ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء 1-24اٌّذضص ٌزـ١ٍُ اٌؼطبء ٚفك اٌفمغح اٌفغػ١خ 

٠ٚجمٝ  (انًلزغ٘ انؼطبءاد ػهٗ انؼُٕاٌ انًذضص ٔ فٙ انزبعٚز ٔانٕلذ انًذضصٍٚ فٙ ثٛبَبد انؼطبء

 ء فزغح اٌظلاد١خ؛ٍِؼِبً ثذمٕب ٠ٚمجً فٟ أٞ ٚلذ ٠ـجك أزٙب

 

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء،  44ٔزؼٙض فٟ دبٌخ لجٛي ػطبئٕب ثزمض٠ُ ػّبْ دـٓ الاصاء ٚفمب ٌٍّبصح  -٘ـ 

 (  ضًبٌ دـٍ الاصاء) رٕض ػٍٝ ِٓ شغٚؽ اٌؼمض اٌؼبِخ  11ّبصح اٌ  ( ضًبٌ دـٍ الاصاء)رٕض ػٍٝ            

  ٚثّٛجت اٌزٛل١زبد اٌّذضصح فٟ ٚعلخ (  رٕلٛغ انؼمضػهٗ رٕض )   43وظٌه رٛل١غ اٌؼمض ٚفمب ٌٍّبصح            

 ٌؼطبء، ٚثشلافٗ فإٔٔب ٔزذًّ الأجغاءاد اٌمب١ٔٛٔخ وبفخ اٌّزشظح ثذمٕب ثّب ف١ٙب ِظبصعح ػّبْا ث١بٔبد            

 اٌؼطبء اٌّمضَ ِٓ لجٍٕب ٚرذٍّٕب فبعق اٌجض١ٌٓ إٌبجُ ػٓ أدبٌخ إٌّبلظخ ػٍٝ ِغشخ أسغ.           

 

 

 

 



 

 

 

 

 

ٚ ٠شًّ طٌه اٌّمب١ٌٚٓ اٌثب١٠ٛٔٓ  اٚ اٌّجٙؼ٠ٓ لاٞ جؼء ِٓ اٌؼمض ٔذًّ جٕـ١بد ِٓ صٚي ِؤٍ٘خ ) اصسً   -ٚ

ْ ِمضَ اٌؼطبء ِشغٚػبً جٕـ١خ ِمضَ اٌؼطبء ٚ وظٌه جٕـ١خ ج١ّغ الاؽغاف اٌضاس١ٍٓ فٟ اٌؼغع ، اطا وب

 ِشزغوبً ( ٚ جٕـ١خ وً ِمبٚي ثبٔٛٞ ِجٙؼ. 

 

ٚجت ) رُن ػهٗ ؛ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء 2-١ٌ4ؾ ٌض٠ٕب أٞ رؼبعة ِظبٌخ ٚفك اٌفمغح اٌفغػ١خ  -ح

ألا ٚكٌٕ نًمضو انؼطبء أ٘ رضبعة فٙ انًوبنخ، دٛش ؿٛزى اؿزجؼبص أ٘ يزمضو ٚضجذ رٕعطّ فٙ رضبعة 

 (غ يمضو انؼطبء يزٕعطب  فٙ رضبعة انًوبنخ يغ طغف أ اسغ فٙ ػًهٛخ رمضٚى انؼطبءًٔٚكٍ اٌ ٚفـ

 

ٌُ ٠ـجك ٚأْ اػزجغد شغوزٕب أٚ أٞ ِٓ فغٚػٙب أٚ اٌشغوبد اٌزبثؼخ ٌٙب ثّب فٟ طٌه اٌّمب١ٌٚٓ اٌثب١٠ٛٔٓ  -ؽ      

دىبَ اٌغؿ١ّخ  ٌُٚ ٠زُ  أٚ اٌّجٙؼ٠ٓ لأٞ جؼء ِٓ ٘ظا اٌؼمض، فبلضٚ الأ١ٍ٘خ ثّمزؼٝ اٌمبْٔٛ اٌؼغالٟ ٚالأ

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد  3-4رؼ١ٍك أشطزٕب اٚ اصعاجٕب فٟ اٌمبئّخ اٌـٛصاء ِٓ لجً ٚػاعح اٌزشط١ؾ ٚفك اٌفمغح 

ٚزى اؿزجؼبص يمضو انؼطبء انظ٘ ؿجك ٔاٌ رى اػزجبعُِ فبلضا  نلاْهٛخ يٍ )رُن ػهٗ  ٌّمضِٟ اٌؼطبء؛

(  يٍ انزؼهًٛبد نًمضيٙ انٗ انؼطبء، فٙ ربعٚز ئعؿبء انؼطبء. اٌ لائذخ 3) انًلزغ٘ ثًٕجت انًبصح

ثأؿًبء انلغكبد انًـزضُبح يٕجٕصح ػهٗ انؼُٕاٌ الإنكزغَٔٙ نهًلزغ٘ انًجٍٛ فٙ رؼهًٛبد يمضيٙ 

أ يًُٕػب  يٍ انزؼبيم  يٍ أ يؼهمب َلبطّ انؼطبء. كًب ٚـزجؼض أ٘ يزمضو نهؼطبءاد فبلضا  نلاْهٛخ أٔ 

 .  (ئغح انمبََٕٛخ أٔ صائغح انؼمٕص انؼبيخ انذكٕيٛخ فٙ ٔػاعح انزشطٛظ  انضا

  

 

اٌغؿَٛ ٚاٌؼّٛلاد ٚالإوغا١ِبد الأر١خ اٌزٟ رُ أٚ ؿ١زُ طغفٙب لإرّبَ اٌؼطبء أٚ رٕف١ظ اٌؼمض: ]أصسً  -ٞ

 الأؿّبء اٌىبٍِخ ٌىً ِـزٍُ، ػٕٛأٗ اٌىبًِ، ٚؿجت اٌظغف ٚاٌّجٍغ ٚاٌؼٍّخ[

 

 اٌّجٍغ  اٌـجت  اٌؼٕٛاْ  اؿُ اٌّـزٍُ

       

          

       

       

    

 )إطا ٌُ ٠زُ ٌٚٓ ٠زُ طغف أ٠خ صفؼبد, أصسً "لا ٠ٛجض"(؛

 

ً ث١ٕٕب دزٝ رذؼ١غ  -ن إٕٔب ٔضعن أْ اٌؼطبء ِٚظوغح الإعؿبء ِغفمخ ثّٛافمزىُ اٌشط١خ رشىً ػمضاً ٍِؼِب

 ٚرٕف١ظ اٌؼمض اٌغؿّٟ؛

 

 ٍِؼ١ِٓ ثمجٛي اٌؼطبء الألً ؿؼغاً أٚ أٞ ػطبء آسغ رـزٍّٛٔٗ. إٕٔب ٔضعن ثأٔىُ ٌـزُ -ي

 

 

 اٌزٛل١غ: ]أصسً رٛل١غ ٚطفخ اٌششض اٌّظوٛع[

 ثظفزٗ ]أصسً اٌظفخ اٌغؿ١ّخ ٌٍّٛلغ ػٍٝ ّٔٛطج اٌزـ١ٍُ[

 

 الاؿُ ]أصسً الاؿُ اٌىبًِ ٌٍششض اٌظٞ ؿ١ٛلغ ػٍٝ ّٔٛطج رـ١ٍُ اٌؼطبء[

 

 

 ١بثخ ػٓ: ]أصسً اؿُ ِمضَ اٌؼطبء وبِلا[ِشٛي دـت الأطٛي ثزٛل١غ اٌؼطبء ثبٌٕ

 

 رُ اٌزٛل١غ فٟ ______________ ا١ٌَٛ ________اٌشٙغ  _____________اٌـٕخ__ ]أصسً ربع٠ز

 اٌزٛل١غ[ 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 ًَٕطط جضٔل الأؿؼبع
 

اٌؼّٛص الأٚي ]ػٍٝ ِمضَ اٌؼطبء أْ ٠ّلأ ّٔٛطج جضٚي الأؿؼبع ٚفك اٌزؼ١ٍّبد اٌّضٚٔخ فٟ أصٔبٖ، لائذخ اٌجٕٛص فٟ 

ِٓ جضٚي الأؿؼبع ٠جت أْ رزطبثك ِغ لائذخ اٌـٍغ ٚاٌشضِبد اٌّزظٍخ ثٙب اٌّذضصح ِٓ اٌّشزغٞ فٟ جضٚي 

 اٌّزطٍجبد[.

 

 

 جضٔل انكًٛبد : انـهغ
 

 

 

 انضٔنٙ . INCOTERMانٗ أسغِ طجمب نـ  CIP,FOB,C&S,CISرذضص طغٚمخ انجٛغ انزجبع٘ فٙ كغٔط الاػلاٌ ؿٕاء كبَذ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  2123/      /      اٌزبع٠ز:

         علُ اٌؼطبء اٌزٕبفـٟ:

 ________لا٠ٛجضاٌغلُ اٌجض٠ً: ________

 ____1_____ ِٓ _____1علُ اٌظفذخ ___

 

7 6 5 4 3 2 1 

 انـؼغ الإجًبنٙ نكم ثُض ثهض انًُلأ

 
 CIPٔدضح انـؼغ

 ٔاهم انٗ انًشبػٌ

 على انجُض ٔهف انـهغ ربعٚز انزـهٛى انكًٛبد ٔانٕدضاد

]أصسم انـؼغ الإجًبنٙ نكم  

 ثُض[

]أصسم أعلبو انٕدضاد  ]أصسم ٔدضح انـؼغ[

انزٙ ٚجت أٌ رٕفغ 

 ٔأؿًبء انٕدضاد[

]أصسم ربعٚز 

 انزـهٛى[

]أصسم  ]أصسم أؿًبء انـهغ[

على كم 

 ثُض[

       

       

       

       

       

       

       

 
 انـؼغ الإجًبنٙ: 



 

 

 

 

 

 

 انشضيبد انًزوهخ ثبنؼمض –جضٔل انكًٛبد ٔ الاكًبل 

 

 

 

 

 

  

 [       رٕلٛغ يمضو انؼطبء: ]   اؿى يمضو انؼطبء: ]أصسم اؿى يمضو انؼطبء كبيلا[

 [            انزبعٚز: ]                                                 انؼطبء[انلشن انظ٘ ٕٚلغ ػهٗ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 2123/___/ اٌزبع٠ز: ___

     علُ اٌؼطبء اٌزٕبفـٟ اٌٛؽٕٟ:

 ___________لا٠ٛجضاٌغلُ اٌجض٠ً: ______

 ____1___ ِٓ _____1علُ اٌظفذخ _____

7 6 5 4 3 2 1 

انـؼغ الإجًبنٙ 

نهشضيخ علًب 

 ٔكزبثخ

 

 ؿؼغ انٕدضح

 علًب ٔكزبثخ

ربعٚز انزـهٛى فٙ يكبٌ  انكًٛبد ٔانٕدضح

 انٕجٓخ انُٓبئٛخ

ٔهف  ثهض انًُلأ

 انشضيخ

 على انشضيخ

]أصسم  انـؼغ 

الإجًبنٙ نكم 

 ثُض[

]أصسم ٔدضح 

 [انـؼغ نكم ثُض

]أصسم أعلبو انٕدضاد انزٙ ؿٛزى 

 رؼٔٚضْب ٔأؿًبء انٕدضاد[

]أصسم ربعٚز ٔيكبٌ انزـهٛى 

 نكم سضيخ[انُٓبئٙ 

]أصسم اؿى ثهض 

 [انًُلأ

]أصسم أؿى 

 [انشضيخ

]أصسم على 

 [انشضيخ

       

       

       

       

       

       

       

 
 انـؼغ الإجًبنٙ: 

    



 

 

 

 

 

 ًَٕطط ضًبٌ انؼطبء )كفبنخ يوغفٛخ(

 
 ]٠ّلأ اٌّظغف ّٔٛطج اٌىفبٌخ اٌّظغف١خ ٘ظا ثذـت اٌزؼ١ٍّبد اٌّشبع إ١ٌٙب ث١ٓ الألٛاؽ.[

 

_____________________________________ 

 اؿُ اٌّظغف ٚػٕٛاْ اٌفغع أٚ اٌّىزت اٌّظضعّ[]أصسً 

 

 اٌّـزف١ض: ]أصسً اؿُ ٚػٕٛاْ اٌّشزغٞ[

 

 اٌزبع٠ز: ]أصسً اٌزبع٠ز[

 

 ػّبْ ػطبء علُ: ]أصسً اٌغلُ[

 

رُ إثلاغٕب ثأْ ]أصسً اؿُ ِمضَ اٌؼطبء[ )ف١ّب ٠ٍٟ ٠ـّٝ "ِمضَ اٌؼطبء"( لض ؿٍّىُ ػطبءٖ اٌّؤعر ]أصسً اٌزبع٠ز[ )ف١ّب ٠ٍٟ ٠ـّٝ 

 اٌؼطبء"( ٌزٕف١ظ  ]أصسً اؿُ اٌؼمض[."

 

 إػبفخ، فئٕٔب ٔضعن، ٚفمب ٌشغٚؽىُ، ثأْ اٌؼطبءاد ٠جت أْ رضػُّ ثؼّبْ ػطبء. 

 

ثطٍت ِٓ ِمضَ اٌؼطبء، ٔذٓ ]أصسً اؿُ اٌّظغف[ ٍِزؼِْٛ ثّٛجت ٘ظٖ اٌٛث١مخ ثضفغ أٞ ِجٍغ أٚ ِجبٌغ لا رزجبٚػ ثّجٍّٙب ِجٍغ ]أصسً 

جٍغ ثبٌىٍّبد[ ص٠ٕبعا ػغال١ب فٛع رـٍّٕب ِٕىُ أٚي ؽٍت سطٟ ِظذٛثب ثئفبصح سط١خ رف١ض ثأْ ِمضَ اٌؼطبء لض اٌّجٍغ ثبلأعلبَ[ )]أصسً اٌّ

 أسً ثبٌزؼاِٗ )ثبٌزؼاِبرٗ( رذذ شغٚؽ اٌؼطبء لأْ ِمضَ اٌؼطبء: 

 

 )أ(   لض ؿذت ػطبءٖ سلاي فزغح ٔفبط اٌؼطبء اٌّذضص ِٓ ِمضَ اٌؼطبء فٟ ّٔٛطج ػطبء؛ أٚ

 

 ثمجٛي ػطبئٗ ِٓ اٌّشزغٞ سلاي فزغح ٔفبط اٌؼطبء : )ة( ِغ رج١ٍغٗ 

 ( ٠فشً أٚ ٠غفغ رٕف١ظ ّٔٛطج اٌؼمض، إْ وبْ ِطٍٛثب، أ1ٚ)

 ( ٠فشً أٚ ٠غفغ أْ ٠ٛفغ وفبٌخ دـٓ اٌزٕف١ظ ثذـت اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء. 2) 

 رٕزٟٙ طلاد١خ ٘ظا اٌؼّبْ:

رـٍّٕب ٌٕـز اٌؼمض اٌّٛلؼخ ِٓ ِمضَ اٌؼطبء ٚوفبٌخ دـٓ اٌزٕف١ظ اٌظبصعح ٌىُ ِٓ أ( إطا وبْ ِمضَ اٌؼطبء ٘ٛ اٌظٞ أعؿٟ ػ١ٍٗ اٌؼطبء، فٛع  

 لجً ِمضَ اٌؼطبء؛ أٚ

 ة( إطا ٌُ ٠غؽ اٌؼطبء ػٍٝ ِمضَ اٌؼطبء، ػٕضِب ٠ـجمٗ 

 ( رـٍّٕب ٌٕـشخ ِٓ رج١ٍغىُ ٌّمضَ اٌؼطبء ثأْ اٌؼطبء ٌُ ٠غؽ ػ١ٍٗ، أ1ٚ) 

 ( ثؼض ثّب١ٔخ ٚػشغ٠ٓ ٠ِٛب ِٓ أزٙبء ٔفبط٠خ ػطبء ِمضَ اٌؼطبء. 2) 

 

 ٚثبٌزبٌٟ، فئْ أٞ ؽٍت ٌٍضفغ رذذ ٘ظٖ اٌىفبٌخ ٠جت أْ ٠ـزٍُ ِٕب فٟ اٌّىزت فٟ طٌه اٌزبع٠ز أٚ لجٍٗ.

 

 .    . اٌظبصعح ٚفمب ٌٍمبْٔٛ اٌؼغالٟرشؼغ ٘ظٖ اٌىفبٌخ ٌٍمٛا١ٔٓ اٌّٛدضح ٌطٍت اٌؼّبٔبد، 

 

 

____________________________ 

 ]رٛل١غ )رٛال١غ( اٌّّثً )اٌّّث١ٍٓ( اٌّشٛي )اٌّش١ٌٛٓ(

 

 

 

 

  
 

 

 



 

 

 

 

 

 شٕٚم انجٓخ انًوُؼخر

 
ػٍٝ ِمضَ اٌؼطبء اٌطٍت ِٓ اٌجٙخ اٌّظٕؼخ ًِء ٘ظٖ الاؿزّبعح ثّٛجت الاعشبصاد اٌّذضصح,. ٠جت اْ رىْٛ عؿبٌخ اٌزش٠ًٛ ٘ظٖ ػٍٝ 

ِٓ اٌششض اٌّشٛي ثزٛل١غ اٌٛثبئك اٌٍّؼِخ ٌٍّظٕغ . ٚػٍٝ ِمضَ اٌؼطبء اعفبلٙب فٟ ػطبئٗ  اٌٛعق ِزٛج ثشؼبع اٌجٙخ اٌّظٕؼخ ِٚٛلؼخ

 اطا رّذ الاشبعح اٌٝ طٌه فٟ ٚعلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.

 

 

 

 

 اٌزبع٠ز ) اصسً اٌزبع٠ز ٠َٛ , شٙغ , ؿٕخ ٌّؼض رمض٠ُ اٌؼطبء  (  

 علُ إٌّبلظخ اٌؼبِخ ) اصسً علُ إٌّبلظخ (  

 اصسً علُ اٌزؼغ٠ف اطا وبْ ٘ظا اٌؼطبء ٌششض ثض٠ً( اٌغلُ اٌجض٠ً )  

 

 

 اٌٝ ) اصسً اؿُ اٌّشزغٞ (

 

 د١ث اْ 

ٔذٓ ) اصسً اؿُ اٌّظٕغ ثبٌىبًِ ( ، اٌّظٕؼ١ٓ اٌغؿ١١ّٓ ي)اصسً ٔٛع اٌّبصح اٌّظٕؼخ ( ّٔزٍه اٌّؼبًِ اٌىبئٕخ ) اصسً اٌؼٕٛاْ اٌىبًِ 

ء اٌىبًِ( ٌزمض٠ُ ػطبئٗ اٌّزؼّٓ رج١ٙؼ اٌـٍغ اٌّضعجخ لادمب ٚاٌّظٕؼخ ِٓ لجٍٕب ٌّؼبًِ اٌجٙخ اٌّظٕؼخ( ٔشٛي ) اصسً اؿُ ِمضَ اٌؼطب

 ) اصسً اؿُ اٌـٍؼخ ِغ ٚطف ِشزظغ ٌٙب( ٔشٌٛٗ لادمب ٌٍزفبٚع ٚرٛل١غ اٌؼمض.

 

 ِٓ ِمضَ اٌؼطبء ِٓ اٌشغٚؽ اٌؼبِخ ٌٍؼمض ٌٍـٍغ اٌّؼغٚػخ  27ٚثّٛجت ٘ظا, فٕذٓ  ٔمضَ اٌؼّبْ اٌىبًِ ٚ اٌزؼٙض اؿزٕبصاً لادىبَ اٌفمغح 

 

 

 اٌزٛل١غ ) اصسً رٛل١غ الاششبص اٌّش١ٌٛٓ اٌّّث١ٍٓ ٌٍجٙخ اٌّظٕؼخ(

 الاؿُ ) اؿّبء اٌّش١ٌٛٓ اٌّّث١ٍٓ ٌٍجٙخ اٌّظٕؼخ(

 إٌّظت ) اصسً إٌّظت(

 

 اٌّشٛي اط١ٌٛبً ثزٛل١غ ٘ظا اٌزش٠ًٛ ١ٔبثخ ػٓ ) اصسً الاؿُ اٌىبًِ ٌّمضَ اٌؼمض(

 

 

 

 اٌزٛل١غ ) اصسً اٌزٛل١غ (

    اٌزبع٠ز) ا١ٌَٛ, اٌشٙغ , اٌـٕخ( 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 انمـى  انشبيؾ : انضٔل انًإْهخ
 

 اٌزب١ً٘ ٌزٛف١غ اٌـٍغ , رٕف١ظ الاشغبي , ٚاٌشضِبد فٟ اٌؼمٛص اٌٌّّٛخ ِٓ اٌّشزغٞ:

 

اٌشضِبد ٌٍّشزغٞ اٌذك فٟ اٌـّبح ٌٍّؤؿـبد ٚالاششبص ِٓ اٌضٚي وبفخ  ٌزج١ٙؼ اٌـٍغ اٚ رٕف١ظ الاشغبي اٚ رمض٠ُ  .1

ٌٍّشبع٠غ اٌٌّّٛخ ِٓ لجً اٌذىِٛخ اٌؼغال١خ . ٚوبؿزثٕبء رّٕغ اٌّؤؿـبد فٟ اٌضٚي اٚ اٌـٍغ اٌّظٕؼخ فٟ اٌضٚي ِٓ 

 اٌّشبعوخ فٟ إٌّبلظبد ٚفٟ اٌذبلاد الأر١خ:

ِغ صٌٚخ  صٌٚخ ِمضَ اٌؼطبء ِٓ البِخ اٌؼلالبد اٌزجبع٠خ )أ( أطا وبٔذ اٌزشغ٠ؼبد اٚ اٌزؼ١ٍّبد اٌغؿ١ّخ اٌـبع٠خ رذظغ 

اٌّشزغٞ شغ٠طخ اْ ٠ىْٛ اٌّشزغٞ ِمزٕؼبً ثبْ ِثً ٘ظا اٌذظغ ٌٓ ٠ذٛي صْٚ رذم١ك اٌزٕبفؾ اٌّثّغ ٌزج١ٙؼ اٌـٍغ اٚ رٕف١ظ 

  الاشغبي.

 

  الاُِ  ٔز١جخ الاؿزجبثخ ٌمغاع طبصع ِٓ الاُِ اٌّزذضح / ِجٍؾ الآِ رذذ اٌفظً اٌـبثغ ِٓ صؿزٛع)ة(                

 اٌؼطبء.  َاٌّزذضح رذظغ ثّٛججٗ ػٍٝ صٌٚخ اٌّشزغٞ اؿز١غاص ا٠خ ؿٍغ اٚ صفغ ا٠خ ِجبٌغ ٌضٌٚخ ِمض                  

 

ٌٚغغع اؽلاع ِمضِٟ اٌؼطبءاد ػٍٝ طٌه, ٔضعج اٌـٍغ ٚاٌشضِبد ٚاٌّؤؿـبد اٌّذظٛعح ِٓ الاشزغان فٟ ٘ظٖ  .2

 إٌّبلظخ ثّٛجت الاعشبصاد أفب.

 

 )أ( أػلاٖ.-1ف١ّب ٠زؼٍك ثبٌفمغح -أ

 ــــــــــــــــــــــــ                          

 ــــــــــــــــــــــــ                          

 .)ة( أػلاٖ-1ف١ّب ٠زؼٍك ثبٌفمغح  - ة

 ــــــــــــــــــــــــ                           

 ــــــــــــــــــــــــ                               

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



 

 

 

 

 

 انمـى  انـبصؽ: جضٔل انًزطهجبد

 نؼمٕص رجٓٛؼ انـهغ

 
 انًذزٕٚبد
 

 

       لبئّخ اٌـٍغ ٚجضٚي اٌزـ١ٍُ  .1

     لبئّخ اٌشضِبد اٌّزظٍخ ثٙب ٚجضٚي الاوّبي .2

        اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ  .3

    

 

 

 

 

 يلادظبد دٕل أػضاص جضٔل انًزطهجبد
 

٠ٚجت أْ رغطٟ وذض أصٔٝ ٚطفبً ٌٍـٍغ ٚاٌشضِبد اٌزٟ ؿ١زُ رؼ٠ٚض٘ب ثبلإػبفخ إٌٝ  ٠ؼّٓ اٌّشزغٞ جضٚي اٌّزطٍجبد فٟ ٚثبئك اٌؼطبء،

 جضٚي اٌزـ١ٍُ.

إْ ٘ضف جضٚي اٌّزطٍجبد ٘ٛ رٛف١غ ِؼٍِٛبد وبف١خ رّىٓ ِمضِٟ اٌؼطبء ِٓ إػضاص ػطبءارُٙ ثشىً صل١ك ٚفبػً، ٚسبطخ جضٚي   

 الأؿؼبع، اٌظٞ ٠ٛجض ٌٗ ّٔٛطج سبص فٟ اٌمـُ اٌغاثغ.

 

ثبلإػبفخ إٌٝ طٌه، ٠جت أْ ٠ىْٛ جضٚي اٌّزطٍجبد ٚ جضٚي الأؿؼبع أؿبؿ١بْ فٟ دبٌخ ٚجٛص فغٚق فٟ اٌى١ّبد ػٕض إعؿبء اٌؼطبء ٚفمب 

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء. 41ٌٍفمغح 

 ٠جت اْ رىْٛ رٛل١زبد ٚػِٓ رج١ٙؼ اٌـٍغ ِذضصح ثظٛعح صل١مخ ِغ الاسظ ثٕظغ الاػزجبع:

غٚؽ اٌزـ١ٍُ اٌّذضصح فٟ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبءاد ٚفمب ٌمٛاػض الأىٛرغَ ) لٛاػض أ. اٌمٛاػض اٌشبطخ ثش

FCA,FOB,CIP,CIF,EXW .ًٚاٌزٟ رذضص ؽغق رـ١ٍُ اٌـٍغ اٌٝ إٌبل ) 

فزخ ٚرثج١ذ  ة. اٌزبع٠ز اٌّذضص فٟ اٌٛثبئك اػاء اٌزؼاِبد اٌّشزغٞ لضع رؼٍك الاِغ ) ثبطضاع وزبة اٌمجٛي )وزبة الادبٌخ( ,رٛل١غ اٌؼمض ,

 الاػزّبصاد اٌّـزٕض٠خ(. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 لبئًخ انـهغ ٔجضٔل انزـهٛى -1

 

 

 ر( ث١ّٕب ٠ّلأ ِمضَ اٌؼطبء اٌؼّٛص )ص([ ]ػهٗ انًلزغ٘ أٌ ًٚلأ ْظا انجضٔل )يٍ انؼًٕص أ ئنٗ انؼًٕص

 

 
             

             
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 انٕدضح انكًٛخ ٔهف انـهغ على انجُض

يكبٌ 

انزـهٛى 

 انُٓبئٙ

 ربعٚز انزـهٛى

الغة يٕػض 

 نهزـهٛى

آسغ يٕػض 

 نهزـهٛى

يٕػض انزـهٛى 

انًمزغح يٍ يمضو 

انؼطبء ]ًٚلأ يٍ 

 يمضو انؼطبء[

 ص ر ح ط س د ة أ

]أصسً ٚطف  ]أصسً علُ اٌجٕض[

 اٌـٍغ[

]أصسً و١ّخ وً ثٕض 

 ِطٍٛة[

]أصسً 

اٌٛدضح ٌىً 

 و١ّخ[

أصسً ِىبْ 

 اٌزـ١ٍُ

]أصسً ػضص الأ٠بَ 

اٌزٟ  رٍٟ ربع٠ز 

 رفؼ١ً اٌؼمض[

 ]أصسً ػضص

الأ٠بَ اٌزٟ رٍٟ 

ربع٠ز رفؼ١ً 

 اٌؼمض[

]أصسً ػضص الأ٠بَ 

اٌزٟ رٍٟ ربع٠ز 

 رفؼ١ً اٌؼمض[

2/Badoosh Ext./2024 رجٓٛؼ 

طبثٕق 

َبع٘ 

يغُٛـٙ  

نًؼًم 

ؿًُذ 

ثبصٔف 

 انزٕؿٛغ

  

 CIP طٍ 333

ٔاهم 

يشبػٌ 

يؼًم 

ؿًُذ 

ثبصٔف 

 انزٕؿٛغ

يٍ ربعٚز  ٕٚو 103   

  رٕلٛغ انؼمض 

 

 

  

 

      

        

        

        

        

        



 

 

 

 

 

 
 لبئًخ انشضيبد انًزوهخ ثبنؼمض ٔجضٔل الاكًبل -2

 

 ]ػٍٝ اٌّشزغٞ أْ ٠ّلأ ٘ظا اٌجضٚي، ٠جت أْ رىْٛ رٛاع٠ز الأزٙبء اٌّطٍٛثخ ٚالؼ١خ ِٚزٛافمخ ِغ رٛاع٠ز رـ١ٍُ اٌـٍغ[

 

 

 انٕدضح انكًٛخ  انشضيخٔهف  على انشضيخ
انًكبٌ انظ٘ ؿزمضو ثّ 

 انشضيبد

ربعٚز )رٕاعٚز( 

الاَزٓبء يٍ رمضٚى 

 انشضيبد

]أصسً ٚطف اٌشضِبد  ]أصسً علُ اٌشضِخ[

 اٌّزظٍخ[

]أصسً و١ّبد 

اٌجٕٛص اٌّغاص 

 رج١ٙؼ٘ب[

]أصسً اٌٛدضاد 

 ٌىً ثٕض[

]أصسً ربع٠ز الأزٙبء  ]أصسً اؿُ اٌّىبْ[

 اٌّطٍٛة[

2/Badoosh  Ext./2024  طبثٕق  رجٓٛؼ

َبع٘ يغُٛـٙ 

 ؿًُذ  نًؼًم

 ثبصٔف انزٕؿٛغ

 

يؼًم ٔاهم يشبػٌ  طٍ 333      

 ثبصٔف انزٕؿٛغ

ربعٚز اَزٓبء انؼمض   

 ٔرجٓٛؼِ ثبنكبيم

      

      

      

      

      

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 نهؼمض  انؼبيخ انمـى انضبيٍ :انلغٔط 

 نؼمٕص انزجٓٛؼ 

1-1 
 )ح(

)الوزارة  المشتري
  ( ئرةالدا/

الشركة العامة للسمنت العرالٌة / معاونٌة :  المشتري
 السمنت الشمالٌة

The purchaser :Iraqi state Cement Company/ 

Deputy of   Northern Cement 



 

 

 

 

 

1-1 
 )ل(

الوجهة موقع المشروع /
  النهائٌة:

 Deputy of Northern cement / معامل سمنت  معاونٌة السمنت الشمالٌة

4-2 
 )أ(

معانً المصطلحات 
التجارٌة هً كما 

  موصوفة فً الانكوتروم 

  0242نوع البٌع وحسب الانكوتٌرم 
( بادوش التوسٌع سمنت )واصل مخازن  CIP  

Trading  type(Incoterm 2010)  
CIP Badoosh Extension  Cement Factory 
warehouse . 

 Dependable Language :Arabic/English اللؽة المتعمدة : العربٌة / الانكلٌزٌة :اللغة المعتمدة  5-1

نوان علارسال البلاغات  1- 8
 المشتري هو :الى 

 العنوان:
 البرٌد الالكترونً :

الى الشركة العامة للسمنت العرالٌة /معاونٌة السمنت 
 الشمالٌة

الجانب الاٌمن  –العنوان : )محافظة نٌنوى /الموصل 
 الكورنٌش (شارع –

E – mail :n_trading@icsc.gov.iq 
cementtrading@ gmail.co    

 

For sending notification , address of our 
companies : 
To :Iraqi state Cement Company /Deputy of 
Northern cement factories. 

Mosul –  Righ side/Corniche Street 

Ninevah / Mosul  
E-   mail:n_trading@icsc.gov.iq, 
cementtriding@gmail.com 

تخضع العقود للقانون  9-1
 العراقً 

والتعلٌمات النافذة فً  والأنظمةتخضع العمود للموانٌن 
 جمهورٌة العراق

The contract is subject to the regulations and 
instructions which are valid in Iraq . 

11-2 
إن القواعد التً تنظم اجراءات التحكٌم 

من  2-01والمشار الٌها فً الفقرة 

 الشروط العامة للعقد سٌكون كماٌاتً :

ٌجب ان تتضمن وثائق العطاء فقرة 

واحدة مخصصة للعقود مع مجهزٌن 

اجانب وفقرة واحدة مخصصة مع 

 مجهزٌن محلٌٌن . 

 اجنبً العمود مع مجهز-أ

)للعقود المبرمة مع مجهزٌن اجانب ٌتم 

اعتماد التحكٌم التجاري العالمً لما لدٌه 

من فوائد عملٌة تسود على قواعد حل 

النزاعات الاخرى ومن القواعد المعمول 

 0793بها فً التحكٌم الصادرة للعام 

قانون التجارة العالمً لهٌئة  الامم 

   UNCITRALالمتحدة . 

اع والتحكٌم  أو القواعد تسوٌة النز

 ( ICCلغرفة التجارة العالمٌة 

العمود مع مجهزٌن محلٌٌن من  -ب

دولة
  المشتري 

فً حالة حدوث نزاع بٌن 
المشتري والمجهز المحلً 

من دولة المشتري فٌتم 
اللجوء للتحكٌم او المحاكم 
المختصة وبموجب قوانٌن 

 .دولة المشتري
   
 

 
 
 
 
 
 
 

 التحكٌم وٌكون وفما لما ٌاتً :
التحكٌم الوطنً )للمجهز المحلً (: ٌكون وفما *

للاجراءات المحددة فً شروط  المنالصة او بمانون 
. 4969(لسنة 82المرافعات المدنٌة رلم )  

 
 
 
 
 
 
 
لجهة التعالد  -التحكٌم الدولً )للمجهز الاجنبً( :*

اختٌار التحكٌم الدولً للتسوٌة المنازعات فً حالات 
الاستٌراتٌجٌة الكبرى أو المهمة الضرورة وللمشارٌع 

 .وعندما ٌكون أحد طرفً العمد اجنبٌا
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
*Arbitration will be according to : 
National Arbitration (for local supplier ) :will be 
according to the stated procedures in the 
contract conditions or by the code of civil  
procedure No. (83) in 1969. 
 
 
 
*International  arbitration  (for  foreign 
supplier) : the contracted  side will  choose the 
international  arbitration to settle  disputations 
if necessary  and for the Major  strategic 
projects when, one of the contracted sides is a 
foreigner. 

وثائق وثائق الشحن وبقٌة ال 13-1
المطلوب تامٌنها من 

 : المجهزهً 

ك المطلوب تامٌنها من وثائك الشحن وبمٌة الوثائ
: المجهز هً  

 ( نسخة اصلٌة مصدلة من  0لائمة الثمن
نسخ  1السفارة العرالٌة فً بلد المنشا +

 مصورة (

  شهادة فحص صادرة من شركة 
(HQTS Helmsman & Quality &Technology 

Services, Intertek Int limited UK  (  

Shipping  Documents and other documents to 
the supplied by the supplier are : 
* Commercial invoice (2) originals certified  
through  the Iraqi  Embassy in the country of 
origin and (4)      copies. 
* inspection certificate issued from inspection   
company (HQTS Helmsman & Quality &Technology 

Services, Intertek Int limited UK   

or any  company  known   internationally. 



 

 

 

 

 

كغكخ يؼغٔفخ ػبنًٛب. أ٘  أٔ  
 (مصدلة  4شهادة المنشأ ) نسخة أصلٌة

 4من السفارة العرالٌة فً بلد المنشأ + 
 مصورة

 /( 2لوائم التعبئة )عدد 

 +نسخة  0بولٌصة الشحن)نسخة أصلٌة
 مصورة (

 شهادة تامٌن 

 محضر نفاض 

* certificate of origin (1 originals) certified 
through 
 The Iraqi Embassy in the country of origin +1  
copy. 
* packing  lists (3 copies) 
* Bill of lading (1 originals and 2 copies). 
* Insurance policy. 
*unloading report    

الاسعار المحددة للسلع المجهزة  15-1
والخدمات المتصلة بها المنفذة 

 قابلة للتعدٌل )غٌر قابلة(
 

 
 غٌر لابلة  للتعدٌل

 

not adjustable 

16-1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
16-5 

 الاحكام :عٌنة 
طرٌقة وشروط الدفع للمجهز 

تحت هذا العقد تكون على 
 النحو الاتً :
 طرٌقة الدفع :

الدٌنار  * نقدي 
العراقً المعادل 

لقٌمة الدولار 
 ٌوم الاحالة  .

 
 

* اعتماد مستندي غٌر قابل 
للنقض غٌر مثبت )فً حالة 
التثبٌت تكون اجور التثبٌت 

  على حساب المجهز (
 

اذا كان ٌنطبق )فترة تاخٌر 
الدفع التً على المشتري 
بعدها ان ٌدفع فائدة هً 

 )ادخل عدد   (ٌوم
نسبة الفائدة التً ستطبق هً 

 )لاٌنطبق(

 
 طرٌمة الدفع : 

ٌتم استلام المواد من لبل المشتري ومطابمتها للمواصفات 
( وٌتم اطلاق  2والكمٌات المثبتة فً الملحك رلم )

 شروط الدفع:المجهز حسب المستحمات 
 
 
 
 
 نمدي بالدٌنار العرالً   *
 
 
 

-------- 

 
 
 
 
 

 لاٌنطبك

 
 
The goods  will  be received  by the purchaser  after 
certifying its consistency and adequacy to the 
description and quantities as in the annex no. (1) 
and the supplier deserving should have been 
released  according to payments. 
Payment condition : 
 
*payment will be in Iraqi dinars  
 
 

 ------------- 
 
 
 
 
 
*do not apply do not apply 

18-1 
 
 
 
 
 
 
18-3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
18-4 

ضمان حسن التنفٌذ 
 )الزامً /غٌر الزامً(

)اذا كان الضمان الزامٌا 
 ادخل قٌمة 

ضمان حسن الاداء 
 ستكون )ادخل المبلغ ( 

 
فً حال كونها الزامٌة *

ٌكون ضمان حسن الاداء 
على شكل )كفالة 

 مصرفٌة ( 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
فً حال كونها الزامٌة *

ٌكون ضمان حسن الاداء 
 على شكل 

 )كفالة مصرفٌة (
  ٌسترد ضمان حسن الاداء

ٌلتزم المجهز بتمدٌم خطاب ضمان حسن التنفٌذ *
% من لٌمة العمد لبل تولٌع العمد من احد 5بنسبة 

المصارؾ المعتمدة  ولاٌتم اطلالها إلا بعد تنفٌذ العمد 
 بالكامل .

 
 
 
 

ٌجوز للمجهز احالة اجزاء من العمد الى مماولٌن *
ثانوٌٌن بعد حصول موافمة المشتري كتابٌا وبشكل 
مسبك على ان تبمى مسؤولٌة تنفٌذ العمد للمتعالد 

الاصلً ولا ٌجوز التنازل عن العمد الى متعالد اخر من 
الباطن وبعكسه ٌحك للمشتري مصادرة او الاحتفاظ 

صة بحسن التنفٌذ ومن ثم فسخ النهائٌة الخا بالتأمٌنات
العمد ومطالبته بالتعوٌض دون الحاجة الى انذار او 
حكم لضائً كذلن ٌجوز الطرؾ الاول الشراء على 

حساب المجهز والذي ٌتحمل المسؤولٌة لهذه الحالة 
بشكل مباشر او التعالد مع شخص ثالث لخذا الؽرض 

ه. وتحمٌل المجهز كافة المبالػ المترتبة نتٌجة اخلال  
 
 
 
 
 
 

--------- 

*Supplier should present  performance 
guarantee bond which is (5%) of the contract 
amount before signing the contract issued  
from one banks  and this  performance 
guarantee. Shall be release after a full 
execution of the contract. 

 

*The  second  party has the right to refer some  item 

of  the contract to  subordinate contractors after 

obtaining a written approval of the first party on 

condition that the original contractor is being 

responsible of executing the contract , and he has no 

right  to abdicate the same to another contractor 

internally, on the contrary the first party has the 

right to confiscate the final guarantee  (the bid 

bond) of performance then to be repeal the contract 

and claim the second party for the compensate 

without any judicial warning, also the first party 

has the right of  purchasing the materials . at the 

expense  of the second party who bears  the 

responsibility of this  case directly ,or to make a 

contract with a third  party  for this purpose ,then 

the second  party must pay all sums which  resulted  

of his breakdown .  
 



 

 

 

 

 

التغلٌف ووضع العلامات  23-2
المناسبة والتوثٌق على 

 المغلفات 

ٌلتزم المجهز بتصدٌر مواد العمد مؽلفة حسب 
مواصفات التعبئة والتؽلٌؾ المعمول بها دولٌا لضمان 

وعلى سلامة وصولها الوجهة النهائٌة من كل عٌب 
 المشتري استلامها واصدار شهادة الاستلام الاولً..

The supplier obliged  to export the materials of 
the contract packed according to the 
international packing and covering conditions 
to ensure its arrive to the final destination 
without any storage , and the purchaser 
should receive materials then issues primary 
receiving letter.    

 
24-1 

 
غطاء التامٌن ٌجب ان 

ٌكون كما محدد فً 
 الانكوتروم 

اذا لم ٌتم اجراء التامٌن 
بموجب الانكوترم ٌتم 
اجراء التامٌن بموجب 

 :الاتً 

المماولة ضد كافة  ٌلتزم المجهز بالتامٌن على 
من  لأيٌتم التسدٌد  المخاطر والارهاب وبخلافه لا

ٌثبت اجراؤه للتامٌن وٌكون  مستحماته الا بعد ابراز ما
التامٌن من بدء التحمٌل ولغاٌة وصول المواد الى 

. وفً حالة عدم التامٌن ٌتم معامل المعاونٌةمخازن 
 استمطاع لسط التامٌن من مستحماته .

 

The supplier is obliged to insure the 

contractor against all risks and terrorism, 

otherwise he will not be reimbursed for any 

of his entitlements until after he has 

demonstrated his insurance coverage. The 

insurance will be from the start of the 

loading till the arrival of the materials to 

the warehouses of the assistant. In case of 

non-insurance, the insurance premium 

shall be deducted from his dues. 
ٌجب ان تكون مسؤولٌة  25-1

النقل للسلع بموجب ما 
 محدد بالانكوتروم  . 

ٌتعهد المجهز بتحمله كامل المسؤولٌة باٌصال المواد 
 مكان الوصول النهائً سالمة من إلىالمتعالد علٌها 

 الإخطاركل عٌب والتامٌن على البضاعة من جمٌع 
والحرب وأعمال الشؽب .. وعلى المشتري فحصها 

بكونها  الأصولٌةشهادة الاستلام  وإصدارواستلامها 
 مطابمة للمواصفات الفنٌة من عدمه .

 
 

The supplier is obliged to bear the full 
responsibility to deliver the goods to final 
destination undamaged ,and insurance on the 
goods against any danger and war and every 
disturbance, then the purchaser should check 
the goods and receive it ,and issue a proper 
certificate showing that it is consistent the 
required description and specifications. 

26-1 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
26-2 

 
 

 التفتٌش والاختبارات 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

سٌقام الاختبار والفحص 
اؿُ ]أصسً الهندسً فً 

 [اٌّٛلغ

فً حالة عدم مطابمة المواد المجهزة للمواصفات 
الفنٌة المطلوبة بحك للمشتري رفض الاستلام وعلى 

تصدٌرها ونملها وتجهٌز مواد  بإعادةالمجهز الالتزام 
جدٌدة ضمن فترة التجهٌز المتفك علٌها على ان ٌتم 

رفع المواد ؼٌر المطابمة للمواصفات خلال مدة 
)خمسة عشر ٌوم ( من تارٌخ تبلٌؽه برفضها وبعكسه 

خزن ٌومٌة )تحدد من لبل لجنة  أجورتفرض علٌه 
مختصة ( عن كل ٌوم تاخٌر لما لاٌزٌد عن شهر 

 الإخلاللمواد بعدها لصالح المشتري مع عدم تصادر ا
 باحمٌه المشتري فً التعوٌض عن المادة ؼٌر مطابمة.

 
 
 
 
 
 
 

 معامل معاونٌة السمنت الشمالٌة
 
  

The purchaser has full right to refuse 
receiving the goods, if  it is not consistent to 
the required descriptions of this 
contract ,therefore the supply party should re-
export and transport the goods and re-supply 
the 1

st
  party with new goods  consistent to the 

required descriptions,(during the supplying 
period specified in the supplying item, 
provided  that the goods should be lifted 
within(15)days from notifying the supplier of 
un-consistency, the purchaser will  impose a 
storing  fees(determined by specialist 
committee) not exceeding one month time, 
then the goods will  be confiscated  by the 
purchaser while the supplier  should 
compensate  the purchaser by  the goods  that 
were not consistent.  
 
Deputy of Northern cement 

22-1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

التاخٌرٌة : الغرامات 
 ادخل المعادلة :

 
 
 
 
 
 
 

 تأخٌرعن كل )ٌوم(  ٌتحمل المجهز ؼرامات تاخٌرٌة* 
من لٌمة العمد الكلٌة  أدناهبموجب المعادلة المبٌنة 

لا ٌزٌد الحد  أنحكم لضائً على  إلىدون حاجة 
% من لٌمة العمد الكلٌة وتكون 42للؽرامة عن  الأعلى

الؽرامة بنفس عملة العمد ولبل بلوغ مجموع الؽرامات 
ٌتم  أسبوعٌنبمدة لا تتجاوز  الأعلىالتاخٌرٌة الحد 

فً وجوب تدارن تمصٌره التعالدي وفً حالة  إنذاره
بحك البائع  الأعلىبلوغ مجموع هذه الؽرامات الحد 

 بالتأمٌناتاعتبار المجهز ناكلا ومصادرة  أو الاحتفاظ 
النهائٌة الخاصة بحسن التنفٌذ ومن ثم فسخ العمد 

ومطالبته بالتعوٌض ومنعه من التعامل ووضعه فً 

*The supplier will endure  delays' penalties 
according to the formula below of the total 
value of the contract which should  be not 
more than (10%)  in total, as the currency of 
the contract before reaching the maximum 
limit of penalties and after  notifying   the 2

nd
 

party  of the delay at not later than (2 weeks ) 
then  the purchaser is entitled to confiscate or 
retain  the performance bond, cancel  the 
contract, claiming  substitution as well as 
listing  the  supplier on the black list without 



 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
22-2 

 
 
 
 
 

لمبلغ  الأعلىالحد 
 الغرامات التاخٌرٌة .

.المائمة السوداء   
 
 

 %( 42×)  أي تؽٌر فً المبلػ     -+ الأصلًمبلػ العمد )مبلػ العمد 

ةأي تؽٌر فً المد -+ الأصلٌةمدة العمد الكلٌة )مدة العمد   
 = ؼرامة لٌوم الواحد

 
للنسبة المئوٌة المسموح بها للزٌادة  الأعلىالحد *

% من مبلػ العمد02 الأسعارالكمٌات بنفس   
 بها لتخفٌض المسموحللنسبة المئوٌة  الأعلىالحد 

  % من لٌمة العمد.42 الأسعارالكمٌات بنفس 

the need of a court order. 
 
Contract amount (the original amount of the contract  +_ any  change in the amount 

 
  

Contract period (the original period of the contract +_
 any change in the 

period    x 10 %  
 =     penalty fee per day 

   
*The upper limit of the percentage allowed to 
increase quantities at the same prices  20% of 
the contract amount the upper limit of the 
percentage allowed to reduce quantities of the 
same prices 10% of the contract amount. 

 :فترة نفاذ ضمان السلع  28-3

 لوجهة النهائٌة ا

الشركة العامة للسمنت العرالٌة /معاونٌة السمنت 
 الشمالٌة /

 (CIP واصل مخازن معامل المعاونٌة)    
 

The purchaser :Iraqi state Cement Company/ 

Deputy of   Northern Cement 
CIP Northern Cement Factories stores. 

 أو الإصلاحفترة  28-5
 : التبدٌل ستكون 

 إرادةفً حالة حدوث ظروؾ لاهرة خارجة عن  *
الطرفٌن خلال فترة تنفٌذ العمد فعلى أحد الطرفٌن إبلاغ 

ٌوم عمل من  45بماهٌة الظرؾ خلال  الأخرالطرؾ 
تارٌخ حدوثه وٌتم تعلٌك التزامات الطرفٌن طٌلة فترة 

الظرؾ الماهر والتً تعتبر مدة تولؾ لاطعة لمدة العمد 
وفً حالة تجاوز الظرؾ الماهر مدة الشهر  الأصلٌة 

.العمد باتفاق الطرفٌن وتسوٌة حساباتهما  إنهاءفٌتم   
 
 
 
 
 
 
 
 

 56ٌطبك لانون تحصٌل الدٌون الحكومٌة رلم   *
مبالػ ناشئة عن  أٌةفً استحصال  4977لسنة 

  فً بنود هذا العمد  الإخلال
 
 

 

* In case of  any delay due to circumstances 
beyond the two parties control, or considered 
to be act of God, during the implementation 
period ,the concerned party should inform the 
other party of such delay during (15 days) then 
the contract obligations will be on held until 
such circumstances are over, then this period 
should  be considered as a stoppage period 
during the original period  agreed  between the 
two parties, and  the implementation of the 
contract will be resumed .if such circumstance 
persists more than (one month ),then the 
contract will be canceled by approval of the 
two parties and all issues of the contract  
between the two parties, should be settled. 
*   The collection  legislation  of governmental debts 

No. 56 of year 1977 being applied through levying 

any amounts arise from  a violation  of this contract  

items. 


